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Electric radiator

Guide to safe installation
and use.

1. Do not install the heater under an electrical socket point.

2. Your electric heater should be filled with a carefully
measured amount of liquid. In the case of loss of heat-
ing medium, or in any other case which demands its
supplementation, contact your supplier.

3. The device is not equipped with an external tempera-
ture controller. Do not use the device in a small room
if unsupervised disabled or incapacitated individuals
are inside it. Only use the device if those individuals
are under constant supervision.

4. Electric heater is not a toy. Children under the age
of 3 should not be allowed within close proximity
of the device without the supervision of an adult.

Children aged 3 to 8 should only be allowed to oper-
ate the heater when it has been properly installed and
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connected. The child must be under adult supervi-
sion or have been trained to safely operate the device
while understanding the risks.

Note: Some parts of the radiator can be very hot and
can cause burns. Pay special attention to the presence
of children or people with disabilities.

If the deviceis used as a clothes and towel dryer, ensure
that the fabrics drying on it have only been washed in
water, avoiding contact with any harsh chemicals.

To ensure the safety of very small children, install
the electric dryer so that the lowest tube is at least
600 mm above the floor.

The device should only be installed by a qualified in-
staller in accordance with the applicable regulations
regarding safety and all other regulations.

All installations to which the device is connected
should comply with regulations applicable in the coun-
try of installation and use.

Extension leads or electric plug adapters should not
be used in order to supply power to the heater.

The electric installation to which the heater is perma-
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nently connected must have the right current differ-
ential and overcurrent relay (R.C.D.) of 30 mA.

An Omni-pole cut-out is required for disconnecting
the device on all poles, via joints positioned at least
3 mm apart.

The device equipped with a supplying cable without
plug can be installed in bathrooms in zone 1, as de-
fined by applicable law, subject to any additional regu-
lations concerning electrical installations in wet areas.

Other versions of the device can be installed in Zone 2
or beyond.

The device is recommended for use solely as de-
scribed in the manual.

Ensure that the heater has been installed on a wall in
accordance with its installation manual.

Please forward this instruction manual to the end
user.






Electric Heating
Element

Safety requirements
— installation

1. Fitting and connection of the heating element should
only be performed by a qualified installer.

2. Connect the unit to a sound electrical installation (see
the ratings on the heater).

3. Ensure that the power cord does not touch the hot
parts of the heating element or radiator.

4. Before installing or removing the device, make sure it
is disconnected from the power source.

5. Do not open the device — any interference with inter-
nal components will invalidate the warranty.

6. The heating element’s power output must not ex-
ceed the radiators power output for the parameters
75/65/20°C.



7. The pressure in the radiator should not exceed 10
atm. Make sure an air cushion is preserved in electric
radiators, in central heating systems leave one valve
open to prevent pressure build up due to the thermal
expansion of the liquid.

8. The device is intended for home use only.

9. Fitting and Installation of the device must be carried
out in accordance with all local regulations for electri-
cal safety, including installation in a permissible loca-
tion only, maintaining bathroom electrical zones.



Safety requirements — use

1. The heating element must be fully submerged in the
liquid during its operation.

2. Regularly check the device for damage to ensure it is
safe to use.

3. Ifthe power cord is damaged the device should not be
used. Unplug the device and contact the manufactur-
er or distributor.

4. Do not allow flooding into the heating element casing.

5. The heating element and radiator can heat up to high
temperatures. Please be cautious — avoid direct con-
tact with hot parts of equipment.

6. Do not open the heating element casing.

7. In the central heating system, always make sure that
one valve of the radiator remains open.

8. Ensure that minors under 8 years of age or those with
a physical or mental disability are supervised if operat-
ing the device.
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9. The device is not a toy. Keep it out of the reach of
children.

10. The device must be disconnected from the mains dur-
ing cleaning and maintenance.

11. Cleaning equipment by children under 8 years of age
is only permitted under appropriate supervision.



Installation or removal

Detailed information about the different
ways of installing or removing the radia-
tor heating element are available from the
manufacturer or importer (see footnotes at
the end of the manual). Below we list some
basic requirements and principles which
must be followed to ensure long term re-
liable operation.

To ensure safe operation, the power rat-
ing of the heating element should always
be lower than that of the radiator for
75/65/20°C parameters. We recommend-
ed to select heating element with the pow-
er output around 80% to a maximum of
100% of the radiator output the heating el-
ement is to be installed in.

Before installation or first use:

1. Read the chapter Safety requirements
—Installation.

2. Fit the heating element using the cor-
rect spanner (size § 22).

3. The heating element must be installed
at the bottom of the radiator, perpen-
dicular to the radiator pipes, preserving
space for proper circulation of the heat-
ing medium.

4. Use a suitable heating medium for fill-
ing the electric radiator (water, special
products based on water and glycol for
use in central heating, oil complying
with the requirements of the manufac-
turer of radiator and heating element).

1
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5. Do not switch the heating element on if
itis not fully immersed in radiator heat-
ing medium.

6. Make sure an adequate air cushion is
present to protect against excessive pres-
sure build up in the heater (in dual-fuel
radiator always leave one of the valves
open).

7. Follow the subsequent guidelines when
connecting the electrical installation:

a. Brown wire — live connection to the
circuit (L).
b. Blue wire — connect to neutral (N)

8. Before filling the radiator with heating
medium, make sure that heating ele-
ment is fitted properly to guarantee
that it is water tight.

Notes prior to removal:

1. Before dismantling permanently discon-
nect the heating element from the mains
ensure that the radiator is not hot.

2. Beaware. Aradiator filled with liquid can
be very heavy. When moving the radia-
tor, ensure that you take the necessary
safety precautions.

3. Before disassembly, close the appropriate
valves and drain the radiator to avoid any
damage being caused by water remain-
ing inside the radiator (close the appro-
priate valves, drain the radiator, etc.)

Product disposal

X

This product should not be disposed of
as general waste but should be brought
to the appropriate collection point for re-
cycling of electric and electronic devices.
This information is provided by the sign on
the product, user manual and packaging.
Information on the appropriate point for
used devices can be provided by Your local
distributor or manufacturer of the product.
Thank You for Your effort towards environ-
ment protection.

Maintenance

e Before performing maintenance, always
unplug the unit from the mains system.

e Periodically check the fluid level in the
radiator and ensure the heating ele-
ment is completely submerged.

e (Clean the product with a dry or damp
cloth. If necessary, use a very small
amount of detergent, ensuring that it
contains no solvents or abrasives.



Manual

Specification

Power:

Class of protection:
Ingress protection:

Type of heating element:

Connection type:

Radiator tapping:

The maximum pressure al-
lowed in the radiator:

Rated power:

Length of el. heating element:

230V /50 Hz

IP x5

PTC

— Straight cable with plug —PW
— Spiral cable with plug — SW
— Straight cable without plug* — PB
thread G 1/2"

1.0 MPa

100 | 200 | 300|400 | 500 | 600 | 800
165220260350 350|465 | 600

1000
670

— type Y
— type Y
— type Y

1200 W

810 mm

* Device intended to be connected permanently to the system (it must be possible to

disconnect the device on both polarity points (an air gap of a min. 3 mm)

Purpose

The heating element is an electric device
intended solely for installation in radiators
(standalone or connected to the central
heating system) to serve as space heaters,

or clothes and towels dryer.

13
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Operation

Heating power regulation

2h dryer mode

Power on/off

Pressing the button ® switches on the de-
vice, after which, the element will begin to
heat. By turning itself on and off regularly,
the device regulates the heating output of
the radiator to an average output, as set by
the user within 30-100% of nominal heating
output of the device.

The design of the device (PTC heating el-
ement) protects the user from harm via
burning, by automatically limiting radiator
temperature to 60°C, regardless of the cur-
rent setting (provided that the heat output
of the element has been correctly matched
with the heat output of the radiator).

The design of the device as well as physical
characteristics of heating medium inside
the radiator influence the way in which heat
is distributed throughout radiator — tem-
perature of the pipes at the bottom of the
radiator (especially the two located at the
very bottom of it), may be lower than the
temperature of the remaining parts of the
radiator — this is a normal phenomenon.

Setting of required heating output:

In order to obtain the required room tem-
perature, please set the right heating level
of the device (buttons ®/©). It is possible to
set 1 of 5 heating levels: 30-40-60-80-100%
of the nominal heating output.

Selection of every subsequent level is indi-
cated by switching on subsequent diodes.

TIMER Function

TIMER function allows programming of
the device to heat for 2 hours with a dif-
ferent heat output, for instance in order to
dry a towel. After this period of time the
device automatically returns to the setting
from before the 2-hour dryer activation.

TIMER is turned on by pressing the ® but-
ton (also when the device is off). The de-
vice will start working with the heat output



currently set. Settings can be modified as
required while the device is working (but-
tons ® and ©).

If the device was off before the timer mode
was activated, it will turn off automatically
on termination of t he timer.

If the device was set to i.e. setting 2 before
the timer mode was activated, and is then
modified to i.e. setting 4, the device will re-
turn to setting 2 after 2 hours.

Attention: if the device is on and settings
are not modified on activation of TIMER,
settings will not change after 2 hours. It will
still operate on the same setting.

Press ® button at any time to stop the
TIMER mode. Turning the device off and
back on with the ® button will also deacti-
vate the function.

ANTI-FREEZE FUNCTION
(Anti-freeze protection)

When the device is off and the tempera-
ture around temperature sensor drops to
below 6°C, the device will switch on au-
tomatically. This is to prevent the heating
medium inside the radiator from freezing.
Activating Anti-freeze mode is indicated by
flashing of the centre diode.

TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Problem solution

Device is connected to
electricity, no diodes are
on

Connection problem

Check the mains connec-
tion, check if the power
supply is correct

Device heats despite hav-
ing been turned off with
{on/off} button

Electronics problem

Disconnect the device
completely from electricity
and wait until the radiator
cools down. Turn the de-
vice back on

If the problem persists, please contact your local distributor.

15
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. The subject of this warranty is

a BIAL d.o.o0. electric heating element
with control head. The product name
and characteristics are specified on the
packaging.

By accepting the device on purchase,
the Client confirms that the product is
of full value. The Client should imme-
diately inform the Seller of any discov-
ered faults — otherwise it will be un-
derstood that the Product was faultless
at the time of purchase. This refers es-
pecially to any faults or damages of the
control panel case.

. The Warranty for period for the Product

is 24 months from the date of purchase,
but no longer than 36 months from the
date of production.

. Any claims made will be processed on

production of the warranty card and the
evidence of purchase. The manufactur-
er has the right to reject any claim on the
grounds of failure to present any of the
above documents.

. This warranty does not cover any faults

that are due to:

— incorrect (not in accordance with
the manual) installation, use or
disassembly,

Warranty terms & conditions

— incorrect use of the heating ele-
ment (i.e. for any purpose that is not
specified by the Manufacturer as in-
tended for this type of product),

— Product being handled by unauthor-
ized persons,

— Fault’s or damages caused by the
Client after having purchased and
accepted the Product.

. The Central Heating system should be

fitted with lock-shield valves, enabling
disassembly of the radiator or the heat-
ing element and its control head with-
out the necessity of emptying the
whole system of the heating agent. Any
problems or expenses arising from the
absence of lock-shield valves in your in-
stallation cannot be used as grounds for
any claims against BIAL.

. The attached Product Manual is an in-

tegral element of the Warranty. Please
read it carefully prior to the installation
and use of the Product.

. The Manufacturer is obliged to remove

any production fault within 14 working
days of receipt of the faulty device at the
Manufacturer’s premises.

. Should the repair be impossible, then

the manufacturer is obliged to replace
the faulty Product with a new, full-value
unit of identical parameters.



Elektroheizkorper

Sichere Montage und Verwen-
dung

1. Der Heizkorper darf nicht direkt unterhalb oder tGber

die Steckdose montiert werden.

2. Der Heizkorper muss mit einer genau abgemessenen
Menge Flussigkeit befUllt werden (siehe Kapitel ,,Mon-
tage und Demontage”). Bei Leckage oder zu niedri-
gem Stand des Heizmediums im Heizkorper setzen Sie

sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

3. Dieses Gerat ist nicht mit Raumtemperaturregler aus-
gestattet. Daher ist die Benutzung in kleinen Raumen,
in denen sich Menschen mit eingeschrankter Fahigkeit
zum selbstandigen Verlassen des Raumes befinden,
nicht zulassig. (Ausnahme: Standige Aufsicht durch ei-

nen Erwachsenen).

4. Der Elektroheizkorper ist kein Spielzeug. Kinder unter
3 Jahren sollten sich nicht in der Nahe des Heizkorpers
aufhalten. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen

17
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10.

den Heizkorper nur unter Aufsicht von Erwachsenen
selbstandig bedienen oder nach einer Einweisung Uber
den sicheren Gebrauch sowie alle damit verbundenen
Gefahren. Dies gilt jedoch nur, wenn das Gerat vorher
fachgerecht installiert und angeschlossen wurde.

Achtung: Einige Heizkorperelemente konnen relativ
heil$ werden. Bitte beachten Sie dies besonders bei der
Anwesenheit von Kindern oder behinderten Menschen.

Wenn das Gerat als Wasche — oder Handtuchtrock-
ner eingesetzt wird, verwenden Sie nur Stoffe die zu-
vor ausschlieRlich in Wasser gereinigt wurden.

Aus Sicherheitsgriinden (Rucksicht auf Kleinkinder)
sollte das unterste Rohr des Wasche- oder Handtucht-
rockners mindestens 60 cm Uber dem Boden sein.

Das Gerat sollte nur durch einen qualifizierten Fach-
mann installiert werden, unter Beachtung aller gilti-
gen Sicherheitsnormen und Vorschriften.

Alle Anlagen an denen das Gerat angeschlossen wird
muss den aktuell glltigen Normen und Vorschriften
des Landes entsprechen.

Zum Anschluss der Heizpatrone dirfen keine Verlan-
gerungskabel oder Adapter verwendet werden.
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Stellen Sie sicher, dass der Stromkreis der elektrischen
Anlage, an der die Heizpatrone angeschlossen werden
soll, Uber einen passenden Uberspannungsschutz-
schalter und eine Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD)
mit einer Empfindlichkeit von 30 mA verfigt.

Obligatorisch ist ebenso ein Schalter, der die Trennung
des Gerates auf allen Polen mit Kontakten um je 3 mm
ermaglicht.

Die mit dem Symbol PB markierte Gerateversion kann
im Badezimmer in der durch die angemessenen Vor-
schriften definierten Zone 1 installiert werden, jedoch
unter einhalten der gesonderten Vorschriften Uber
elektrische Anlagen im Nassbereich.

Alle anderen Gerateversionen konnen in Zone 2 oder
aullerhalb installiert werden.

Verwenden Sie das Gerat zweckgemald und Uberein-
stimmend mit der Betriebsanleitung.

Versichern Sie sich, ob der Heizkérper gemal? Betriebs-
anleitung richtig auf der Wand montiert wurde.

Bitte leiten Sie dieses Informationsmaterial an den
Endbenutzer weiter.
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Elektroheizpatrone

Sicherheitsanforderungen —
Montage.

1. Die Montage des Heizkorpers darf nur von einen qua-
lifizierten Fachmann durchgefihrt werden.

2. SchlielRen Sie das Gerat nur an eine ordnungsgemal’
ausgeflhrte elektrische Installation an (Beachten Sie
die Kennzeichnung auf der Heizpatrone).

3. Stellen Sie sicher, dass das Versorgungskabel keine
heillen Elemente des Heizkorpers oder der Heizpatro-
ne berlhrt.

4. Beider Montage oder Demontage darf sich das Gerat
nicht unter Spannung befinden.

5. Offnen Sie auf keinen Fall das Gehause des Gerates.

6. Bei den Parameter 75/65/20°C darf die Nennleistung
der Heizpatrone nicht groRRer als die des Heizkorpers
sein.
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7. Der Druck im Heizkorper darf 10 atm nicht Uberschrei-

ten. Sorgen Sie unbedingt daflr, dass bei einem Elekt-
roheizkorper ein Luftkissen im Heizkorper verbleibt. Ist
der Heizkorper an eine Zentralheizung angeschlossen
muss bei Betrieb der Heizpatrone immer ein Ventil ge-
offnet sein. Durch diese MalRnahmen wird ein Druck-
anstieg aufgrund der thermischen Ausdehnung der
FlUssigkeit verhindert.

Das Gerat ist fr den Hausgebrauch vorgesehen.

Installieren Sie das Gerat gemal’ den ortlich geltenden,
gesetzlichen Sicherheitsvorgaben von elektrischen
Anlagen unter Beachtung der Lage und des Abstan-
des zu Wasserquellen (Siehe Kapitel , Elektroheizkor-
per — Sichere Montage und Verwendung®).



Sicherheitsanforderungen —
Nutzen

1. Das Heizelement muss im Betrieb vollstandig vom
Heizmedium bedeckt sein.

2. Uberprifen Sie regelmaRig, ob das Gerat nicht be-
schadigt und die Benutzung sicher ist.

3. Wenn das Kabel beschadigt ist, dann darf man das Ge-
rat nicht benutzen. Ziehen Sie das Netzkabel und wen-
den Sie sich an den Hersteller oder Handler.

4. Vermeiden Sie Feuchtigkeit auf dem Heizpatronen-
Gehause.

5. Der Heizkorper oder die Heizpatrone konnen sich bis
zu hohen Temperaturen erwarmen. Seien Sie beim
Kontakt mit dem Heizkorper vorsichtig.

6. Offnen Sie das Gehause nicht.

7. Wahrend der Benutzung der Heizpatrone in einem
Heizkorper, der an die Zentralheizung angeschlossen
ist, muss sicher gestellt sein, dass ein Ventil gedffnet ist.
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8.

10.

11.

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren oder Perso-
nen mit eingeschrankter geistiger oder korperlicher
Leistungsfahigkeit nur unter Aufsicht oder nach Aus-
bildung in den Grundsatzen der sicheren Handhabung
und Gefahren benutzt werden.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Achten Sie hierbei vor al-
lem auf Kinder.

Die Reinigung darf man nur dann vornehmen, wenn
das Gerat vom Stromnetz getrennt ist.

Die Reinigung durch Kinder unter 8 Jahren ist nur un-
ter kompetenter Aufsicht zuldssig.



Die Montage und Demontage

Die detaillierten Informationen zu den ver-
schiedenen Maoglichkeiten der Montage
oder Demontage der Heizpatrone im

Heizkorper sind beim Hersteller oder
Handler verflgbar (siehe FuRzeile dieser
Bedienungsanleitung). Darunter wurden
die grundlegenden Anforderungen und
Prinzipien aufgefihrt, die beachtet wer-
den missen, um eine langfristige und zu-
verldssige Nutzungsdauer des Gerates zu
gewadbhrleisten.

Um eine sichere Benutzung zu gewahrleis-
ten, muss eine zum Heizkorper passende
Heizpatrone gewahlt werden. Die Leistung
der Heizpatrone muss niedriger sein als
die Heizleistung des Heizkorpers bei den
Parametern 75/65/20°C. Es wird empfoh-
len eine Heizpatrone mit einer Leistung im

Bereich von 70-100% der Heizleistung des
Heizkorpers fur die Parameter 75/65/20°C
zu wahlen.

Hinweise vor der Montage bzw. der
ersten Ingebrauchnahme:

1. Lesen Sie das Kapitel: Sicherheitsanfor-
derungen — Montage.

2. Schrauben Sie die Heizpatrone nur
mit einem flachen Maulschlissel
(GroRe §7 22).

3. Die Heizpatrone muss an der Unterseite
angebracht werden, senkrecht zu den
Querrohren unter Einhaltung eines ent-
sprechenden Freiraumes fur die richtige
Zirkulation des Heizmediums.

25
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. Verwenden Sie nur ein zulassiges Heizme-

dium (Wasser; spezielle Produkte zur Ver-
wendung in Systemen der Zentralheizung
auf Wasser und Glykol Basis; Heizole, die
den Anforderungen des Heizpatronen-
und Heizkérperherstellers entsprechen).

Schalten Sie die Heizpatrone nicht ein, wenn
sie nicht vollstandig mit Wasser oder einem
alternativen Heizmedium bedeckt ist.

. Schitzen Sie den Heizkérper vor Gberma-

Rigem Druck (Luftkissen in einem Elekt-
roheizkorper, ein gedffnetes Heizkorper-
ventil bei einer Zentralheizung).

Beim Anschluss des Gerates an eine
Festinstallation, befolgen Sie die folgen-
den Hinweise:

a. Braunes Kabel — Anschluss an den
Aulenleiter (Phase)(L).

b. Blaues Kabel — Anschluss an den
Neutralleiter (N).

c. Gelb-griines Kabel — Anschluss an
den Schutzleiter (PE).

. Vor dem Befillen des Heizkorpers stel-

len Sie bitte sicher, dass die Verbindung
zwischen der Heizpatrone und dem
Heizkorper dicht ist.

Die Installation der Zentralheizung muss
mit entsprechenden Ventilen ausgestat-
tet sein, so dass eine Absperrung des
Heizkdrpers moglich ist (Mischbetrieb).

Hinweise vor der Demontage:

1. Vorder Demontage der Heizpatrone tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung
und stellen Sie sicher, dass der Heizkorper
nicht heild ist.

2. Achtensie bitte darauf, dass der Heizkor-
per samt Heizpatrone mit Flussigkeit ge-
fullt ist, wobei dieser sehr schwer sein
kann. Beachten Sie dabei die richtigen Si-
cherheitsmanahmen.

3. Umjegliche Schaden zu vermeiden stellen
Sie vor der Demontage der Heizpatrone
bitte sicher, dass sich im Heizkérper und
in der Installation keine Flissigkeit mehr
befindet. Wenn notig schlieRen Sie die
entsprechenden Ventile, entleeren den
Heizkdrper usw.

Recycling ﬁ

Nach einer endglltigen Demontage darf
das Produkt nicht im herkdmmlichen Abfall
entsorgt werden. Das Symbol, welches auf
dem Produkt, auf der Gebrauchsanweisung
und auf der Verpackung zu finden ist, in-
formiert Sie Uber die richtige Entsorgung.

Der Abfall darf nur an bestimmten Samme-
lund Verwertungsstellen fiir elektrische und
elektronische Abfélle abgegeben werden.



Die Information Uber die Entsorgungs-
und Verwertungsstelle bekommen Sie bei
Ihrem Handler oder beim Hersteller. Wir
bedanken uns fur Ihren Einsatz bei der
Umweltpflege.

Pflege

e Vor der Durchfiihrung von Wartungsar-
beiten trennen Sieimmer das Gerdtvom
Stromnetz ab.

o Uberpriifen Sie regelmaRig den Flissig-
keitsstand im Heizkodrper und achten Sie
darauf, dass das Heizelement vollstandig
eingetaucht ist.

e Reinigen Sie das Produkt nur mit einem
trockenen oder feuchten Tuch mit ge-
ringer Menge Spulmittel, die aber keine
Losemitteln und Schleifmitteln beinhal-
ten durfen.
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Gebrauchsanweisung

Technische Daten

Netzspannung: 230V /50 Hz
Isolationsklasse: |1
Gehduseschutzklasse: P x5
Typ Heizelement: PTC
Anschlusstypen: — Gerades Kabel mit Stecker — PW —typY
— Spiralkabel mit Stecker — SW —typY
— Gerades Kabel ohne Stecker* — PB —typY
Heizkérperanschluss: Gewinde G 1/2"
Maximal zuldssiger 1.0 MPa
Innendruck im Heizkdrper:
Nennleistung: 100 | 200 | 300 | 400 | 500 | 600 | 800 |1000|1200 W
Lange des Heizelementes: 165|220 |260|350|350|465|600| 670 | 810 mm

* Das Gerat ist bestimmt fur einen festen Anschluss an die elektrische Installation. (Er-
forderlich ist, dass die elektrische Installation mit einem Mittel ausgerustet wird, die es
ermoglicht das Gerdt auf Polen abzuschalten (Abstand min. 3mm))

Bestimmung

Die Heizpatrone ist ein elektrisches Heiz-
gerat, das ausschlieBlich fur den Einbau in
Wasserheizkorper bestimmt ist (separat
oder an die Zentralheizung angeschlossen)
und als Raumheizung oder Waschetrockner.



Funktionen und bedienung des
gerates

Temperaturdnderung

Einschalten der Trockenfunktion

Ein- / Ausschalten der Heizpatrone

Das Betatigen der Taste ® schaltet das Gerat
ein. Durch zyklisches Ein- und Ausschalten,
heizt die Heizpatrone den Heizkorper auf
und setzt die Arbeit mit durchschnittlichen
Leistung fort, welche vom Benutzer im Be-
reich von 30-100% (der nominalen Leistung
des Gerétes), eingestellt worden ist.

Der Bau der Heizpatrone (Heizelement PTC)
schitzt unabhangig von der aktuellen Ein-
stellung, vor eventuellen

Verbrennungen, indem sie die maximale
Heizkorpertemperatur von 60°C begrenzt
(unter Bedingung, dass die Leistung des
Heizelementes richtig zur Heizkorperleis-
tung angepasst wurde).

Die Heizpatronen- Konstruktion, sowie die
physikalischen Eigenschaften des Heizmedi-
ums, fihren dazu, dass die untersten Heizkor-
perrohre (hauptsachlich die zwei untersten),
eine niedrigere Temperatur aufweisen als der
Rest des Heizkorpers — das ist ganz normal.

Einstellung der heizleistung

Um den entsprechenden Warmekomfort
im Raum zu erreichen, muss die richtige
Heizleistungsstufe der Heizpatrone einge-
stellt werden (Tasten ® oder ©). Mdglich ist
1 von 5 Einstellungen der Leistungsstufen:
30-40-60-80-100% der nominalen Leistung.

Das Wahlen eines hoheren Arbeitsberei-
ches, wird durch das Leuchten einer weite-
ren Diode signalisiert.

TIMER- Funktion

TDie TIMER- Funktion erlaubt das Gerét so
zu programmieren, dass es fur 2 Stunden
mit einer anderen Leistung heizt (z. B bei
Trocknung eines Badehandtuches). Nach
Ablauf dieser Zeit, kehrt die Heizpatrone
zum urspringlichen Arbeitsstand zurtick, be-
vor dass die Funktion eingeschaltet wurde.
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Der TIMER wird durch die Taste ® beta-
tigt (auch wenn die Heizpatrone ausge-
schaltet ist). Mit der aktuell eingestellten
Leistung, beginnt das Gerat seine Arbeit.
Die Einstellung kann jederzeit mit den
Tasten® oder ©gedndert werden.

Wenn die Heizpatrone vor dem Einschalten
des TIMERS ausgeschaltet war, dann schal-
tet das Gerdt nach Trocknungsende selbst-
standig aus.

Falls die Heizpatrone vor Aktivierung des
Trockners z.B. auf Einstellung 2 einge-
stellt war und nach dem Einschalten des
TIMERS die Einstellung manuell geandert
wird, z.B. auf Einstellung 4, dann kehrt die
Heizpatrone nach Ablauf von 2 Stunden
wieder zur Einstellung 2 zurck.

Achtung: Wenn die Heizpatrone eingeschal-
tet ist und nach Betatigen der Taste TIMER
die Einstellung nicht modifiziert wird, dann
wird nach Ablaufvon 2 Stunden keine Ande-
rung vorgenommen. Die Heizpatrone wird
weiterhin auf der aktuellen Einstellung ar-
beiten.

Um die Arbeit des TIMERS abzubrechen,
Taste ® dricken. Das Aus- und erneute
Einschalten der Heizpatrone mit der Taste
O deaktiviert die Funktion.

ANTI-FREEZE FUNKTION
(Anti- Gefrierschutz)

Wenn die Heizpatrone ausgeschaltet ist
und die Temperatur in der Gegend des
Temperatursensors unter die Schwelle von
6°C sinkt, wird die Heizpatrone automa-
tisch eingeschaltet, so dass das Einfrieren
des Heizmediums im Heizkorper verhin-
dert werden kann. Das Blinken der mittle-
ren Diode, signalisiert die Erkennung von
zu niedrigen Temperatur. Das Einschalten
der ANTI-FREEZE Funktion wird durch das
Blinken der mittleren Diode angezeigt.



FEHLERBEHEBUNG

Problem

Moglicher Grund des
Fehlers

Behebung

Heizpatrone ist an das
Stromnetz angeschlossen.
Keine Diode leuchtet.

Das Problem betrifft den
Anschluss.

Verbindung der
Netzleitung, Stecker und
Steckdose missen geprift
werden.

Heizpatrone heizt, obwohl
sie mit der Taste {on/off}
ausgeschaltet wurde.

Schaden betrifft mogli-

cherweise die Elektronik.

Schalten Sie das Gerat ganz
vom Netz aus und war-

ten bis es abkihlt. Dann
erneut anschliefen und
einschalten.

Wenn das Problem nicht geldst werden konnte, dann setzen Sie sich mit Ihrer

Verkaufsstelle in Verbindung.
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Garantiebedingungen

Die Garantie gilt far elektrische
Heizpatronen. Das Modell und die wich-
tigsten Eigenschaften wurden auf der
Verpackung beschrieben.

Mit der Produktabnahme besta-
tigt der Kunde die Vollwertigkeit des
Produktes. Bei der Feststellung von jeg-
lichen Méangeln, sollte der Verkaufer so-
fort daran in Kenntnis gesetzt warden,
in anderem Falle wird angenommen,
dem Kunden wurde ein mangelfreies
Produkt verkauft. Dies betrifft vor allem
die Oberflache der Steuerung.

Die Garantie betragt 24 Monate vom
Kaufdatum, jedoch nicht langer als 36
Monate vom Produktionsdatum.

. Voraussetzung der Inanspruchnahme

der Garantieleistung ist der Kaufbeleg.
Wird dieser nicht vorgelegt, verfugt
der Hersteller Gber das Recht, den
Garantieanspruch abzuweisen.

Die Garantie gilt nicht fur Schaden, die
aus folgenden Griinden entstanden sind:

— auf Grund einer falschen Montage,
Bedienung oder Demontage
(nicht mit der Betriebsanweisung
Ubereinstimmend),

— falscher Einsatzbereich des
Heizelementes (nicht mit dessen
Bestimmung Ubereinstimmend),

— nach Eingriff in das Gerat von dazu
unbefugten Personen,

— aus Schuld des Kunden nach dem
Kauf.

Die Heizanlage sollte mit Absperr-
Ventilen ausgestattet werden, die ei-
ne Demontage des Heizkorpers bzw.
Heizpatrone ohne Entleerung der ge-
samten Anlage ermoglichen. Probleme
oder Kosten, die durch das Fehlen sol-
cher Ventile in der Anlage verursacht wor-
den sind, werden nicht vom Hersteller
getragen.

Die Bedienungsanleitung gilt als integra-
ler Teil der Garantiekarte und sollte vor
Inbetriebnahme des Produktes, grind-
lich gelesen werden.

Der Hersteller verpflichtet sich zur
Fehlerbeseitigung innerhalb von 14
Tagen vom Eingang des bemangelnden
Produktes in den Firmensitz.

. Sollte der Fehler nicht beseitigt werden

kénnen, stellt der Hersteller ein neues,
funktionsfahiges Exemplar mit den glei-
chen Kenndaten zur Verfligung.



Radiador eléctrico

Guia para una instalacion y un
USO Seguro.

No instale el radiador bajo un punto de toma de corriente.

Su radiador eléctrico debe ser llenado con una can-
tidad cuidadosamente medida de liquido. En caso de
pérdida del medio calefactor o en cualquier otro caso
gue exige un complemento, péngase en contacto con
su proveedor.

El dispositivo no esta equipado con un controlador de
temperatura externo. No use el dispositivo en una pe-
quefia habitacién si personas discapacitadas o minus-
validas sin supervision se encuentran dentro. Sélo use
el dispositivo si esas personas estan bajo constante
supervision.

El radiador eléctrico no es un juguete. Los nifios
menores de 3 aflos no deberian encontrarse cerca
del dispositivo sin la supervision de un adulto.
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Los nifios de 3 a 8 aflos solamente deberian poder
usar el radiador cuando haya sido correctamente ins-
talado y conectado. El nifio debe estar bajo la super-
vision de un adulto o haber sido formado para usar el
dispositivo de forma segura, entendiendo los riesgos.

Nota: Algunas partes del radiador pueden estar muy
calientes y pueden quemar. Preste especial atencion
a la presencia de nifios o personas discapacitadas.

Si el dispositivo es usado como secadora de ropa y
toallas, asegurese que los tejidos que se sequen enci-
ma soélo hayan sido lavados en agua, evitando el con-
tacto con productos quimicos agresivos.

Para garantizar la seguridad de los nifios muy peque-
fos, instale la secadora eléctrica de forma que el tu-
bo mas bajo esté al menos a 600 mm por encima del
suelo.

El dispositivo sélo debe ser instalado por un instalador
cualificado, de acuerdo con la reglamentacion aplica-
ble en materia de seguridad y todas las otras normas.

Todas las instalaciones a las que se conecta el disposi-
tivo deben cumplir con la reglamentacién aplicable en
el pais de instalacion y uso.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Los cables de extension o adaptadores de enchufe
eléctrico no deben ser usados con el fin de alimentar
al radiador.

La instalacion eléctrica a las que se conecta el radiador
debe tener el diferencial de corriente correctoy el relé
de sobrecorriente (R.C.D.) de 30 mA.

Se requiere un disyuntor omnipolar para desconectar
el dispositivo en todos los polos, a través de juntas co-
locadas al menos a 3 mm.

El dispositivo equipado con un cable de suministro sin
clavija puede ser instalado en los bafios en la zona 1,
tal y como definido por la legislacion aplicable, sujeto
a cualquier reglamentacion adicional relativa a instala-
ciones eléctricas en areas humedas.

Otras versiones del dispositivo pueden ser instaladas
en la zona 2 o mas alla.

Se recomienda usar del dispositivo sélo como se des-
cribe en el manual.

AsegUrese de que el radiador ha sido instalado en una
pared de acuerdo con su manual de instalacion.

Por favor, reenvie este manual de instrucciones al
usuario final.
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Elemento eléctrico
de calefaccion

Requisitos de seguridad
— instalacion

1. El'montaje y la conexidon del elemento calefactor sélo
deben ser realizados por un instalador cualificado.

2. Conecte la unidad a una instalacion eléctrica en buen
estado (ver los valores nominales del radiador).

3. Asegurese de que el cable de alimentacion no toque
las partes calientes del elemento calefactor o radiador.

4. Antes de instalar o retirar el dispositivo, asegurese de
gue esta desconectado de la fuente de alimentacion.

5. No abra el dispositivo — cualquier interferencia con
componentes internos anulara la garantia.

6. La potencia de salida del elemento calefactor no de-
be exceder la potencia de salida de los radiadores pa-
ra los paréametros 75/65/20°C.
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7. La presién en el radiador no debe exceder 10 atm.

Aseglrese de que se conserva un cojin de aire en los
radiadores eléctricos. En sistemas de calefaccion cen-
tral, deje una valvula abierta para evitar la acumula-
cion de presion debida a la expansion térmica del
liquido.

El dispositivo esta Unicamente previsto para uso
doméstico.

El montaje vy la instalacion del dispositivo deben ser
realizados de acuerdo con la reglamentacién local de
seguridad eléctrica, incluyendo la instalacion Unica-
mente dentro de lugares permitidos. Respete la regla-
mentacion de zonas eléctricas de bafio.



Requisitos de seguridad — uso

1. El elemento calefactor debe ser completamen-
te sumergido en el liquido caloportador durante su

funcionamiento.

2. Compruebe regularmente el perfecto estado del dis-

positivo para asegurarse de que su Uso es seguro.

3. Siel cable de alimentacién esta dafiado, el dispositivo
no debe ser usado. Desenchufe el dispositivo y pénga-

se en contacto con el fabricante o distribuidor.

4. No permita que la carcasa del elemento calefactor se

inunde.

5. El elemento calefactor y el radiador pueden alcanzar
altas temperaturas. Por favor tenga cuidado — evite
el contacto directo con las partes calientes del equipo.

6. No abra la carcasa del elemento calefactor.

7. En el sistema de calefaccion central, asegurese siem-
pre de que una valvula del radiador permanece

abierta.
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8. Asegurese de que los menores de 8 afios o mas
0 aquellos con una discapacidad fisica o mental son
supervisados, en caso de uso del dispositivo.

9. Eldispositivo no es un juguete. Manténgalo fuera del
alcance de los nifios.

10. El dispositivo debe ser desconectado de la red duran-
te la limpieza y el mantenimiento.

11. La limpieza del equipo por nifilos menores de 8 afios
sélo esta permitido bajo la supervision apropiada.



Instalacion o supresion

El fabricante o importador dispone de la in-
formacion detallada indicando las diferen-
tes maneras de instalar o quitar un elemen-
to calefactor de radiador (ver notas al pie
de pagina al final del manual). A continua-
cién se enumeran algunos de los requisi-
tos y principios basicos que se deben seguir
para garantizar un funcionamiento fiable,
a largo plazo, del producto.

Para garantizar un funcionamiento segu-
ro, la potencia nominal del elemento cale-
factor debe ser siempre inferior a la del ra-
diador para los parametros 75/65/20°C. Se
recomienda seleccionar un elemento cale-
factor con una salida de potencia de 80%
a 100% de la salida del radiador en el cual
el elemento calefactor se va a instalar.

Antes de la instalacién o el primer
uso:

1. Lea el capitulo Requisitos de seguridad
— Instalacidn.

2. Monte el elemento calefactor con la lla-
ve correcta (tamafio § 22).

3. El elemento calefactor debe ser insta-
lado en el fondo del radiador, perpen-
dicular a los tubos del radiador, preser-
vando al mismo tiempo espacio para
una circulacién apropiada del medio de
calentamiento.

4. Use un medio de calentamiento ade-
cuado para llenar el radiador eléctrico,
es decir, (agua, productos especiales
a base de agua vy glicol para su uso en
sistemas de calefaccion central, o aceite
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que cumple con los requisitos del fa-
bricante del radiador y del elemento
calefactor).

5. No encienda el elemento calefactor
si no estd completamente sumergi-
do en un medio de calentamiento de
radiadores.

6. Asegurese de la presencia de un cojin de
aire para proteger contra una acumula-
cion de presion excesiva dentro del radia-
dor (deje siempre una de las valvulas del
radiador abierta).

7. Siga las directrices siguientes al conec-
tar la instalacion eléctrica:

a. Cable marrén — conexién activa al
circuito (L).

b. Cable azul — conectar a neutro (N)

8. Antes de llenar el radiador con un me-
dio de calentamiento, asegurese que el
elemento calefactor esta bien montado
Y que es estanco.

Notas previas a la supresion:

1. Antes del desmantelamiento definitivo,
desconecte el elemento calefactor de la
red y asegurese que el radiador no estd
caliente.

2. Tengaencuentaque: Unradiador lleno de
liquido puede ser muy pesado. Almover
el radiador, asegurese de tomar las pre-
cauciones de seguridad necesarias.

3. Antes del desmantelamiento, cierre
completamente las vélvulas apropia-
das y el drenaje del radiador para evi-

tar dafios.

Eliminacién del producto

Este producto no debe ser eliminado como
residuo general, debe ser llevado al punto
de recogida apropiado para el reciclaje de
dispositivos eléctricos y electrénicos. Esta
informacion es proporcionada por la sefial
en el producto, manual de usuario y emba-
laje. Informacidn sobre el punto apropiado
para dispositivos usados puede ser propor-
cionada por su autoridad local, el distribui-
dor del producto o la tienda donde compré
este producto. Gracias por sus esfuerzos
para proteger el medio ambiente.

Mantenimiento

e Antes de realizar el mantenimiento,
desenchufe siempre la unidad del siste-
ma de red.

e Compruebe peridédicamente el nivel de
fluido en el radiador y asegurese de que
el elemento calefactor esta completa-
mente sumergido.

e Limpie el producto con un pafio seco
o humedo. En caso de necesidad, use
una muy pequefia cantidad de deter-
gente, asegurandose de que no contie-
ne disolventes o abrasivos.



Manual

Especificaciones

Fuente de alimentacién: 230V /50 Hz
Clase de aislamiento: ||
Clase de proteccidn de la carca- IP x5
sa [IP]:

Tipo de elemento calefactor: PTC
Tipo de conexion: — Cable recto con clavija —PW —tipoY
— Cable en espiral con clavija —SW —tipoY
— Cable recto sin clavija* —PB —tipoY

Griferia del radiador: rosca G 1/2"

Presion maxima permitida en el 1.0 MPa
radiador:

Potencia nominal: 100|200 | 300 | 400 | 500 | 600 | 800 |1000|1200 W
Longitud del elemento calefactor: 165|220 |260|350|350|465|600| 670 | 810 mm

* Dispositivo destinado a ser conectado de forma permanente al sistema (debe ser posible
desconectar el dispositivo en ambos puntos de polaridad (un espacio de aire de min. 3 mm)

Objetivo

El elemento calefactor es un dispositivo
eléctrico Unicamente destinado a ser ins-
talado en radiadores (independientes o co-
nectados al sistema de calefaccion central)
para servir como calentadores de ambien-
te o secadora de ropa y de toallas.
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Operacion

Alimentacion encender/apagar

Modo secadora durante 2 horas

Alimentacion encender/apagar

Pulsar el botdn ® enciende el dispositivo, y
conlleva al calentamiento del elemento. Al
encenderloy apagarlo regularmente, el dis-
positivo regula la potencia calefactora del
radiador a una potencia media, tal y co-
mo establecida por el usuario dentro del
30-100% de la potencia de calentamiento
nominal del dispositivo.

El disefio del dispositivo (elemento calefac-
tor PTC) protege al usuario de dafios per-
sonales por quemadura, al limitar auto-
maticamente la temperatura del radiador
a 60°C, independientemente del ajuste ac-
tual (siempre que la potencia calefacto-
ra del elemento haya sido correctamen-
te adaptada a la potencia calefactora del
radiador).

La construccion del dispositivo, asi como
las caracteristicas fisicas del agente cale-
factor en el interior del radiador, influyen
en la forma en la que el calor se distribu-
ye — la temperatura en los tubos de la par-

te inferior del radiador (especialmente los
dos situados en el fondo del radiador) pue-
de ser inferior a la temperatura de las de-
mas partes del radiador — se trata de un
fenémeno normal.

Ajuste de la potencia calefactora
requerida:

Con el fin de obtener la temperatura am-
biente deseada, ajuste el nivel de calenta-
miento correcto del dispositivo (botones ®
/ ©). Se puede ajustar 1 de los 5 niveles de
calefacciéon: 30-40-60-80-100% de la po-
tencia calefactora nominal.

El encendido de los diodos subsiguientes in-
dica la seleccion de cada nivel subsiguiente.



Funcién TIMER (TEMPORIZADOR)

La funciéon TIMER permite programar el
dispositivo para que caliente durante 2 ho-
ras con una potencia calefactora diferente,
por ejemplo con el fin de secar una toalla.
Después de este periodo de tiempo, el dis-
positivo vuelve automaticamente al ajuste
en el que estaba antes de la activacion de
la secadora durante 2 horas.

TIMER se enciende pulsando el boton ®
(también cuando el dispositivo estd apa-
gado). El dispositivo empezara a funcio-
nar con la potencia calefactora estableci-
da en ese momento. Los ajustes pueden
ser modificados seguin sea necesario mien-
tras el dispositivo estd funcionando (boto-
nes®y O).

Si el dispositivo estaba apagado antes de la
activacion del modo temporizador, enton-
ces se apagarad automaticamente cuando el
modo temporizador se acabe.

Si el dispositivo estaba, por ejemplo, con-
figurado con el ajuste 2 antes de la activa-

cién del modo temporizador, y se modifica
luego, por ejemplo, al 4, el dispositivo vol-
vera al ajuste 2 después de 2 horas.

Atencién: si el dispositivo esta encendido
y los ajustes no se modifican en la activa-
cién de TIMER, no cambiardn después de
2 horas. Seguird funcionando con el mis-
mo ajuste.

Pulse el botén ® en cualquier momento pa-
ra detener el modo TIMER. El apagar el dis-
positivo y volver a encenderlo con el boton
O también desactivard la funcion.

Funcion anti-congelacion

Cuando el dispositivo esta apagado vy la
temperatura del entorno del sensor de
temperatura cae por debajo de 6°C, el dis-
positivo se encendera automaticamente.
Esto es para evitar que el agente calefactor
en el interior del radiador se congele. La ac-
tivacion del modo Anticongelante es indi-

cado por el parpadeo del diodo del medio.
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Resolucién de problemas

Problema

Causa posible

Resolucién de problemas

El dispositivo esta conec-
tado, ningun diodo esta
encendido.

Problema con la conexion.

Compruebe la conexion de
la red, compruebe si la ali-
mentacion es correcta

El dispositivo calienta
a pesar de apagarlo con el
boton.

Electrénica dafiada.

Desconecte completa-
mente el dispositivo, es-
pere hasta que el radia-
dor se enfrie y conéctelo
de nuevo.

Si el problema persiste, pongase en contacto con su Distribuidor local.




Términos y condiciones de la garantia

Esta garantia cubre un elemento calefac-
torde BIALd.0.0. Elnombre del modelo,
asicomo las caracteristicas del producto
estan especificadas en el embalaje.

Al aceptar la compra del dispositivo, el
Cliente confirma que el producto es de
pleno valor. El Cliente debe informar in-
mediatamente al Vendedor de cualquier
defecto detectado — de lo contrario, se
entenderd que el Producto no tenia nin-
gun defecto en elmomento de lacompra.
Esto se refiere especialmente a defectos
o dafios de la caja del cuadro de mando.

El periodo de garantia del Producto es
de 24 meses desde la fecha de compra,
pero debe ser menor a 36 meses desde
la fecha de produccion.

Cualquier reclamacion sera tratada con
la tarjeta de garantia y el comprobante
de compra. El fabricante tiene derecho
a rechazar cualquier reclamacién en ca-
so de no presentar los documentos an-
teriormente mencionados.

Esta garantia no incluye los defectos de-
bidos a:

— instalacidn, uso o desmontaje inco-
rrecto (no conforme con el manual),

— uso incorrecto del elemento cale-
factor (por ejemplo, para cualquier
fin que no esté especificado por el
Fabricante como previsto para este
tipo de producto),

— Producto manipulado por personas
no autorizadas,

— cualquier defecto o dafio causa-
do por el Cliente después de haber
comprado y aceptado el Producto.

Se debe montar la instalacién de cale-
faccion central con valvulas de bloqueo,
permitiendo el desmontaje del radiador
o del elemento calefactor y su cabezal
de control sin necesidad de vaciar to-
do el conjunto del sistema del medio
de calentamiento. Cualquier problema
o gasto derivado de la falta de este ti-
po de valvulas en la instalaciéon no pue-
de ser usado como motivo de reclama-
cién contra BIAL.

El Manual de Producto adjunto es un
elemento esencial de la Garantia. Por
favor, léalo cuidadosamente antes de
instalar e usar el producto.

El Fabricante estd obligado a eliminar
cualquier defecto de produccion den-
tro de los 14 dias laborables desde la
recepcion del dispositivo defectuoso en
las instalaciones del Fabricante.

En caso de que la reparacion resulte ser
imposible, el Fabricante estd obligado
a sustituir el Producto defectuoso por
una unidad nueva, de pleno valor con
los mismos parametros.
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Radiateur
seche-serviettes
électrique

Guide to safe installation
and use.

1. Ne pas installer le radiateur seche-serviettes élec-
trigue directement sous une prise de courant.

2. Le radiateur seche-serviettes électrique doit étre soi-
gneusement rempli de la quantité appropriée du li-
quide caloriporteur. En cas de perte du liquide ou
chaque autre cas nécessitant son remplissage, veuillez
contacter le revendeur.

3. Cet appareil n'est pas équipé d'un régulateur de tem-
pérature ambiante). Ne pas l'utiliser dans les petits es-
paces dans la présence des personnes incapables de
quitter la piece indépendemment, sauf si la surveil-
lance constante est assurée.



Le radiateur seche-serviettes n'est pas un jouet. Ne
laisser sans surveillance les enfants de moins de 3
ans autour du radiateur. Les enfants de 3 a 8 ans ne
peuvent utiliser 'appareil raccordé et correctement
installé que sous la surveillance ou apres avoir été for-
mé sur 'usage de I'appareil en toute sécurité.

Attention : Certaines parties du radiateur seche-ser-
viettes peuvent étre élevées et peuvent provoquer des
brllures. Porter une attention particuliere en cas de la
présence des enfants ou des personnes handicapées.

Si l'appareil est utilisé comme un séche-linge, n'y sé-
cherdes tissus lavés dans de I'eau seulement.

Afin de protéger les enfants de tous dangers, il est
conseillé d’installer le radiateur seche-serviettes de
sorte que le tube le plus bas soit positionné au mini-
mum a 600 mm au-dessus du sol.

Le radiateur doit étre installé par un professionnel
qualifié, ayant connaissance des normes de sécurités
en vigueur et la mise en place dans les regles de Iart.

Toutes installations auxquelles est raccordé 'appareil
doivent étre conformes aux reglements du pays en
vigueur.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Pour l'alimentation du kit résistances, il est interdit
d’utiliser des rallonges ou des adaptateurs de prises
électriques.

Ifaut assurer que le circuit dans 'installation électrique
a la quelle on raccorde le radiateur soit doté d'un dis-
joncteur a maximum de courant et d’un disjoncteur a
minimum de courant (R.C.D.) de responsivité 30 mA. Il
est rappelé qu’un dispositif de coupure omnipolaire a
I'aide des contacts de 3 mm est obligatoire.

La version de |'appareil marquée PB (cable droit sans
fiche) peut étre installée dans les salles de bains dans
la zone 1, telle que définie par la loi applicable, sous ré-
serve des reglements distincts relatifs aux installations
électriques dans les zones humides.

Autres versions de I'appareil peuvent étre installées
dans la zone 2 ou au-dela de cette derniére.

Utiliser I'appareil uniquement a des buts auquels il
a été destiné et conformément a son mode d’emploi.

Sassurer si le radiateur seche-serviettes a été posé
conformément au mode d’emploi.

Veuillez passer le matériel ci-dessous a I'utilisateur fi-
nal du radiateur seche-serviettes.
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Ifit résistances
Electrique

Consignes de sécurite
— installation

1. Uinstallation du kit résistances ne peut étre effectuée
gue par un installateur professionel.

2. Raccorder l'appareil uniquement a une installation
électrique effectuée correctement (voir données sur
la plague signalétique).

3. Ne jamais laisser le cable d’alimentation toucher les
éléments chauds du kit résistances ou du radiateur.

4. Ne pas mettre sous tension le radiateur lors du mon-
tage ou du démontage de celui-ci.

5. Ne pas intervenir a l'intérieur de l'appareil.

6. La puissance du kit résistances ne doit pas dépas-
ser la puissance du radiateur suivant les parametres
75/65/20°C du fabriquant .



7. La pression dans le radiateur ne doit pas dépasser les

10 atm.

A) Version tout électrique : veuillez-vous assurer de
laisser un coussin d’air approprié afin de compenser la
dilatation du fluide caloporteur.

B) Version mixte (raccordé a l'installation eau chaude)
veuillez laisser une vanne ouverte afin de laisser la
libre dilatation thermique du fluide caloporteur.

Uappareil est destiné a un usage domestique et ne
doit pas étre utilisé a d’autres fins.

La mise en place du radiateur doit répondre aux
normes et a la reglementation du pays en vigueur,
dont emplacement et la distance admissible des en-
droits mouillés (voir le chapitre « Radiateur électrique
— cosignes de sécurité et d’usage »).
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Consignes de sécuritée — usage

1. Pour un bon fonctionnement, I'élément chauffant du
kit électrique doit étre entierement immergé dans un

liguide caloporteur.

2. Controler régulierement si I'appareil na pas été en-

dommage et s'il est utlisé en toute séurité.

3. Le cable dalimentation endommagé, I'appareil ne
peut étre plus utilisé. Débrancher l'appareil et conc-

tacter le fabriquant ou le distributeur le plus proche.

5. Le corps du radiateur ou le kit résistances peuvent at-
teindre des températures élévées. Rester prudent lors

du contact avec 'appareil.

6. Ne jamais ouvrir le boitier dappareil.

7. Version mixte (raccordé a l'installation eau chaude)
veuillez laisser une vanne ouverte afin de laisser la

libre dilatation thermique du fluide caloporteur.

8. Lappareil peut étre utilisé par des enfants de plus de
8 ans ou des personnes a capacité réduite seulement

sous surveillance d’une tiers personne.



10.

11.

Protéger contre les enfants.

Entretien : nettoyer une fois I'appareil déconnecté du
réseau eau chaude ou électrique.

Nettoyage de I'appareil par des enfants de moins de 8
ans seulement en surveillance.
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Installation et démontage

Des informations détaillées sur les diffé-
rentes facons d’installer ou de démonter
un kit résistances dans un radiateur sont
disponibles aupres du fabricant ou de I'im-
portateur (voir le bas de page a la fin du
manuel). Ci-dessous la liste des exigences
et des principes de base qui doivent étre
suivies pour assurer un fonctionnement
fiable de 'appareil a long terme.

Afin d’assurer I'usage en toute sécurité, il
est nécessaire d'assortir le kit résistances et
le radiateur de telle sorte que la puissance
nominale du kit soit inférieure a la puis-
sance du radiateur pour des parameétres
75/65/20°C. Il esr recommandé de sélec-
tionner le kit résistanes dans la plage de 70-
100% de la puissance du radiateur dans les
parameétres 75/65/20°C.

Avant d’installer et de mettre en
marche l'appareil :

1. Lireattentivementle chapitre : Consignes
de sécurité — installation.

2. Installer le kit résistances uniquement
a l'aide d’une clé plate (taille § 22).

3. Installer le kit en bas du radiateur, per-
pendiculairement aux tubes du radia-
teur, tout en gradant de I'espace necés-
saire pour une circulation correcte du
fluide caloporteur.

4. Utiliser uniquement les facteurs appro-
priés: de I'eau, des produits spéciaux
a la base d’eau et de glycol utilisés dans
le chauffage central, de I'huile : confor-
mément aux exigences du fabricant du
radiateur et du kit résistances.



5. Ne jamais mettre en marche le kit ré-
sistances si ce dernier n’est pas entiere-
ment couvert du liquide.

6. Sassurer de laisser un coussin d’air ap-
proprié afin de compenser la dilatation
du fluide caloporteur (version élec-
trique) ou laisser une vanne ouverte
afin de laisser la libre dilatation ther-
mique du fluide caloporteur (version
mixte).

7. Brancher le kit résistances selon le
schéma :
a. Fil marron — phase (L).
b. Fil bleu — neutre (N).

8. Avant de remplir le radiateur du liquide

s’assurer si la connexion radiateur- kit
résistances reste étanche.

9. Installation doit étre équipée desvannes
permettant d’arréter le radiateur.

Démontage de 'appareil :

1. Débrancher I'apareil et s'assurer sile ra-
diateur n’est plus chaud.

2. Attention : radiateur rempli du li-
quide peut étre assez lourd. Garder la
prudence.

3. Avant le démontage s’assurer si I'eau du
radiateur ou de I'installation ne provo-
quera des dommages (en cas de besoin
couper des vannes adéquates, vider le

radiateur, etc.).

Recyclage de I'appareil

X

Ne pas jeter I'appareil avec des déchets mé-
nagers. Retourner-le au point de collecte et
de recyclage d’appareils des équipements
électriques et électroniques. En informe
I'icéne sur le produit, sur le mode d’em-
ploi et sur I'emballage. Demander le ven-
deur ou contacter le fabricant pour trouver
le point de collecte et de recyclage le plus
proche. Merci de contribuer a la protection
de I'enevironnement.

Entretien

e Débrancher I'appareil avant chaque
nettoyage.

e \Vérifier régulierement le niveau du li-
quide dans le radiateur et maintenir la
résistance completement submergée.

¢ Nettoyer I'appareil avec un tissu propre
et sec ou légerement humide avec peu
de détergent, sans des solvants et des
abrasifs.
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Manuel

Données techniques

Alimentation: 230V / 50 Hz
Classe: Il
Indice de protection du boitier: IP x5
Type de la résistance chauffante: PTC
Type du raccordement électrique : — Cable droit avec fiche — PW — type Y
— Cable spirale avec fiche — SW — type Y
— Cable droit sans fiche* — PB — type Y

Raccordement au radiateur :

thread G 1/2"

Pression maximale admissible 1.0 MPa
dans le radiateur :

Puissance nominale: 100 | 200 | 300 | 400 | 500 | 600 | 800 [{1000|1200 W

Longueur de la résistance 165 | 220|260 | 350 | 350 | 465|600 | 670 | 810 mm
chauffante :

* Dispositif destiné a étre connecté en permanence a l'installation (Il est nécessaire que
le systeme électrique soit équipé d'un moyen de déconnecter I'appareil sur les deux
poles (entrefer de min. 3 mm).

Objectif de fonctionnement

Kit résistances est un appareil électrique
destiné a étre installé uniquement dans
des radiateurs transformés en version élec-
trigue ou mixte servant de rechauffaer des-
pieéces ou de sécher des serviettes et des
vetéments.



Fonctionnement

réglage de température

marche forcée ———

marche/arrét

Appui de la touche ® met 'appareil en
marche qui rechauffe le radiateur en se
mettant en marche et en arrét en alter-
nance, tout en maintenant la chauffe dans
la plage 30-100% de puissance nominale
d'appareil.

Construction d'appareil (résistance chauf-
fante PTC) protege contre les brlures,
autolimitant la température du radia-
teur a 60°C, quel que soit le réglage ac-
tuel (a condition que la puissance de la
résistance est correctement adaptée
a la puissance du radiateur — voir chapitre
« Installation ».

Construction du kit résistances, ainsi que
les propriétés physiques du fluide calopor-
teur provoquent le fait que les tubes en bas
du radiateur (deux dernieres en partculier)
peuvent avoir la température diverse par
rapport au reste des tubes. Cet effet est
tout a fait naturel.

Réglage de la puissance de chauffe

Pour le confort thermique désirable, défi-
nir le niveau approprié de la puissance de
chauffe (touches ® et ©). Il est possbile de
définir 1 de cing niveaux de la puissance de
chauffe 30-40-60-80-100% de la puissance
nominale.

Le choix de chaque puissance supérieure
provoque le fait que la diode suivante
s‘allume.

Fonction timer

Fonction TIMER permet de program-
mer |'appareil pour qu'ilchauffe pendant
2 heures avec de la puissance diverse, p.ex.
pour sécher une serviette. Deux heures
passées, l'appareil se remet en travail
d'avant la mise en mode TIMER.
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Pour activer la fonction TIMER appuyer la
touche ® (possible également quand I'ap-
pareil est en arrét). L'appareil se met en
marche avec la puissance actuellement ré-
glée. Il est possible de la modifier a tout
moment, aussi durant le travail d'appareil
@®ou o).

Si avant la mise en marche via cette fonc-
tion 'appareil a été en arrét, il s'arrétera
automatiquement une fois la période de
deux heures terminée.

Si avant la mise en marche de la fonc-
tion marche forcée, I'appareil était en
marche, p.ex. avec du réglage 2, le réglage
de marche forcée a été modifié manuelle-
ment vers la réglage p.ex., une fois les deux
heures passées, I'appareil reprend le ré-
glage 2.

Attention : L'appareil en marche, fonction
marche forcée mise en marche sans mo-
difier son réglage de chauffe, une fois les

deux heures passées il n'y aura aucun chan-
gement. L'appareil va chauffer selon le ré-
glage actuel.

Afin d'arréter la fonction TIMER, appuyer la
touche ®. Arrét et la mise en marche d'ap-
pareil via la touche ® déactive également la
fonction TIMER.

Fonction anti-freeze
(protection contre le gel)

Si I'appareil est arrété et la température
dans I'environnement du capteur de tem-
pérature descend au-dessous du seuil 6°C,
|'appareil se mettra automatiquement en
marche, afin de proteger le fluide calopor-
teur contre le gel.

Fonction ANTIFREEZE active, est indiquée
par le clignotement de la diode centrale.



Guide de dépannage

Probleme

Cause probable

Action recommandée

Appareil est branché, au-
cune diode n'est allumée,
kit ne chauffe pas.

Probléeme du raccorde-

ment ou de l'alimentation.

Vérifier le raccordement
du cable d'alimentation et
si la tension est correcte.

Appareil chauffe malgré la
mise en arrét via la touche
{on/off}.

Partie électronique en
panne.

Débrancher appareil, lais-
ser refroidir, brancher
a nouveau.

Si le probléme se répéte, contacter le Vendeur.
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Conditions de garantie

La garantie concerne le kit résistance fa-
briqué par BIAL d.o.0. Nom du modele
et les caractéristiques sont indiqués sur
I'emballage.

Client confirme I'état non défectueux
d'appareil a la reception. En cas d'un dé-
faut quelconque, il est obligé d'en infor-
mer le Vendeur. Dans le cas contraire,
on estimera que le produit n'a pas été
défectueux. Cela concerne en particu-
lier la surface du boitier.

La période de garantie est de 24 mois
a compter de la date d'achat mais
pas plus de 36 mois de la date de
fabrication.

La base de I'application de garantie est
la carte de garantie accompagnée d'une
preuve d'achat. Le fabricant se réserve
le droit de refuser I'application de la
garantie si ces documents ne sont pas
présentés ou sont incomplets..

La garantie ne s'applique pas en cas des
endommagements causés par:

— montage ou démontage incorrect
(non respect des consignes du pré-
sent mode d'emploi)

— usage de la résistance chauffante

a des buts auxquels elle n'a pas été
destinée

— intervention des personnes non au-
torisées sur le produit

— faute du Client aprés la réception du
produit.

Le réseau d'installation doit étre équi-
pé des vannes d'arrét permettant le dé-
montage du radiateur ou du kit résis-
tance sans vider le fluide caloporteur de
toute installation. Problémes ou codlts
causés par l'absence de telles vannes,
ne sont pas pris en charche par BIAL.

Le mode d'emploi joint fait la partie in-
tégrale de la présente garantie. Il est re-
commandé d'en prendre connaissance
avant tout usage d'appareil.

La fabricant s'engage a rémedier au dé-
faut dans les 14 jours ouvrables a comp-
ter de la date de reception a I'usine du
produit endommagé.

Si la réparation de I'appareil s'avéere im-
possible, le fabricant s'engage a le rem-
placer par le produit neuf et identique.



Elektricni grijac
Upute za sigurnu montazu
| upotrebu

1. Elektricni radijator nije dopusteno montirati ispod elek-
tricne uticnice.

2. Vas elektricni radijator mora biti napunjen odgovara-
ju¢om kolicinom tekucine. U slucaju istjecanja tekuci-

ne ili potrebe za njenom dopunom kontaktirajte vaseg
dobavljaca.

3. Uredaj nije opremljen mjeracem sobne temperature.
Ovaj uredaj nemojte koristiti bez nadzora u malim
prostorijama ako se u njima nalaze djeca ili osobe s
posebnim potrebama. Ako su navedene osobe pod
stalnim nadzorom, mozZete uredaj koristiti i u malim
prostorijama.

4. Elektri¢ni grijaC nije igracka. Djeci mladoj od 3 go-
dine uredaj ne smije biti dostupan bez nadzora
odrasle osobe.
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Djeca u dobi od 3 do 8 godina mogu rukovati ureda-
jem pod uvjetom da je on pravilno montiran i priklju-
¢en na elektricnu mrezu. Djeca moraju biti pod nadzo-
rom odraslih, odnosno, odrasli ih moraju osposobiti za
koriStenje uredaja i upoznati ih s opasnostima.

Pozor: Neki dijelovi radijatora mogu biti vreli i prouzro-
Citi opekline. Posebna pozornost je potrebna ako su
prisutna djeca ili osobe s posebnim potrebama.

Ako uredaj koristite za susenje odjece ili ru¢nika, osigu-
rajte da tkanine budu oprane u vodi i izbjegavajte do-
dir s agresivnim kemikalijama.

U cilju sigurnosti jako male djece radijator montirajte
tako da vanjska cijev radijatora od poda bude udaljena
najmanje 600 mm.

Uredaj mora montirati i prikljuciti stru¢na osoba, su-
kladno vazedim zakonima, sigurnosnim zahtjevima
i drugim propisima.

Sve instalacije s kojima je uredaj povezan moraju is-
punjavati zahtjeve propisane zakonom i odgovaraju-
¢im propisima koji su na snazi u drzavi u kojoj se uredaj
instalira.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Elektri¢ni nastavci i elektri¢ni adapteri ne smiju se kori-
stiti za napajanje elektricnog grijaca.

Elektri¢na instalacija na koju je grija¢ priklju¢en mora
biti projektirana za odgovarajuci napon i imati zastit-
nu sklopku (R.C.D.) 30 mA.

Za rasclanjivanje polova koristite se napravom »omni-
pole« Ciji kontakti trebaju biti namjesteni na medu-
sobnoj udaljenosti od najmanje 3 mm.

Uredaj opremljen priklju¢nim kablom bez utika¢a mo-
Ze se instalirati u kupaonici, u zoni 1, u skladu sa odred-
bama odgovarajucéeg zakona i drugih propisa za ugrad-
nju elektri¢nih uredaja u vlaznim prostorima.

Druge verzije uredaja mogu se ugradivati u zonu 2 ili
izvan te zone.

Uredajem se mora upravljati iskljucivo onako kako je
navedeno u uputama.

Osigurajte da elektri¢ni radijator bude montiran na zid
u skladu s uputama.

Molimo da ove upute proslijedite do krajnjeg korisnika.
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Elektricni grelec

Sigurnosni zahtjevi — montaza

1. Montazu i prikljucivanje elektricnog grijaca treba oba-
viti iskljucivo osoba koja je stru¢no osposobljena za to.

2. Uredaj prikljucite na ispravnu elektricnu instalaciju

(pogledajte tehnicke podatke elektri¢nog grijaca)

3. Nemoijte dopustiti da napojni kabel dodiruje dijelove

elektricnog grijaca ili radijatora.

4. Prije nego Sto pocnete montazu ili demontaZu ureda-
ja, uvjerite se da elektricni grijac nije prikljucen na elek-

tricnu mrezu.

5. Ne otvarajte kuciste uredaja — bilo kakvo posezanje
U unutrasnjost uredaja ponistava tvornicko jamstvo.

6. Snaga elektri¢nog grijaca ne smije premasitinominalnu
toplotnu snagu radijatora za parametre 75/65/20°C.

7. Tlak u radijatoru ne smije prelaziti 10 atm. Osigurajte
da u elektricnom radijatoru postoji zastitni zracni ja-
stuk. U slucaju prikljucivanja elektricnog radijatora i na
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toplovodnu mreZu ostavite jedan otvoren ventil kako
biste sprijecili povecanje tlaka zbog termicke ekspanzi-
je tekucine.

Uredaj je namijenjen samo za ku¢nu upotrebu.

Prikljucci i instalacije uredaja trebaju da budu izvede-
ni u skladu s lokalnim zakonodavstvom i propisima za
prikljucivanje na elektri¢énu mrezu ukljucujuci i mogu-
¢e dozvole. Postujte propise koji se odnosne na sigur-
nosne zone u kupaonici.



Sigurnosni zahtjevi — upotreba

1. Tijekom rada elektri¢ni grija¢ mora biti potpuno poto-
plien u tekudini koja se zagrijeva (vodi).

2. Udilju sigurnosti redovito kontrolirajte uredaj i provje-
rite da ne postoji kakvo ostecenje.

3. Uslucaju ostecenja priklju¢nog kabla uredaj se ne smi-
je koristiti. Uredaj tada iskljucite i kontaktirajte proi-
zvodaca ili distributera.

4. Sprijecite prodor vode u kuciste elektricnog grijaca.

5. Elektri¢ni grijac i radijator mogu se zagrijati do visokih
temperatura.

Molimo imajte to na umu i izbjegavajte kontakte s vre-
lim dijelovima uredaja.

6. Ne otvarajte kuciste elektricnog grijaca.

7. Uslucaju prikljucivanja na toplovodnu mrezu, osiguraj-
te da ventil na radijatoru bude stalno otvoren.

8. Osigurajte da djeca starija od 8 godina i osobe s po-
sebnim potrebama uredajem upravljaju pod nadzo-

rom odrasle osobe.
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9. Ovaj uredaj nije igracka. Osigurajte da uredaj ne bude
u dosegu djece.

10. Za vrijeme Cis¢enja i odrzavanja uredaj mora biti isklju-
Cen iz elektricne mreze.

11. Djeca mlada od 8 godina uredaj mogu Cistiti samo uz
odgovarajuci nadzor.



Namijena uredaja

Podrobnije informacije o razli¢itim nacini-
ma ugradnje i demontaze elektri¢nog gri-
jaca u radijator su dostupne kod proizvo-
daca ili uvoznika (pogledajte informacije na
kraju ovih uputa). U nastavku su predoceni
oshovni zahtjevi i preporuke, koje morate
postovati da biste osigurali dugorocan i po-
uzdan rad proizvoda.

Za siguran rad uredaja izlazna snaga grijaca
uvijek mora biti niza od nominalne snage
radijatora za radne parametre 75/65/20°C.
Preporucujemo da odaberete elektri¢ni gri-
jac ¢ija snaga iznosi priblizno 80% vrijedno-
sti maksimalne nominalne snage radijatora
u koji se grijac ugraduje.

Prije montaze i prvog koristenja:

1. Procitajte poglavlje Sigurnosni zahtjevi
— montaZa.

2. Za ugradnju elektri¢nog grijaca u radi-

jator koristite se odgovarajuéim zavija-
Zem (br. § 22).

3. Elektri¢ni grija¢ mora biti ugraden u do-

nji dio radijatora, vertikalno u cijev kako
biste omogucili odgovarajucu cirkulaci-
ju tekucine koja se zagrijeva.

4. Za punjenje radijatora upotrebljavajte

odgovarajucu tekucinu (voda, posebni
proizvodi koji se zasnivaju na mjesavini
vode i glikola za upotrebu u toplovod-
nim mrezama, ulje koje odgovara za-
htjevima proizvodaca radijatora i elek-
tricnog grijaca).
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5. Elektri¢ni grija¢ ne ukljucujte ako drska
elektricnog grijaca nije u cijelosti poto-
pljena u grijac¢u tekudinu.

6. Budite sigurni da u u gornjem dijelu ra-
dijatora postoji odgovarajudi zracni ja-
stuk koji onemogucuje povecanje tlaka
u radijatoru (kod priklju¢enja na toplo-
vodnu mrezu ventil mora biti stalno
otvoren).

7. Kod priklju¢enja na elektri¢cnu mrezu
postujte dodatne zahtjeve.

a. Smeda Zica — prikljucuje se na fazni
vodic (L).

b. Plava Zica — prikljucuje se na vodic
nulte faze (N).

8. Prije punjenja radijatora grijacom teku-
¢inom provjerite da je elektri¢ni grijac
ugraden pravilno i da je zaptiven.

Upozorenja prije demontaze

1. Prije pocetka demontaZe elektri¢ni gri-
jac iskljucite iz elektricne mreze i pro-
vjerite da radijator nije vreo.

2. Pozor: Radijator napunjen grijacom te-
kuc¢inom moZe biti jako tezak. Prije de-
montaZe radijatora poduzmite odgova-
rajuce sigurnosne mjere.

3. Prije demontaze zatvorite odgovarajuce
ventile te iz njega ispustite vodu kako bi-
ste izbjegli moguca ostecenja.

Odlaganje proizvoda

X

Ovaj se proizvod ne smije odlagati u kontej-
nere za smece. OdloZite ga na odgovaraju-
Ce sabirna mjesta namijenjena za reciklira-
nje elektri¢nih i elektronickih uredaja. Na to
ukazuje simbol koji se nalazi na proizvodu,
uputama i ambalazi proizvoda. Informaciju
o sabirnim mjestima za odlaganje uredaja
potrazite kod lokalnih vlasti, distributera ili
na prodajnom mjestu na kojem ste uredaj
kupili. Hvala vam $to pomazete ocuvanju Ci-
stoga okolisa.

Odrzavanje

e Prije pocCetka odrzavanja uredaj uvijek
iskljucite iz elektricne mreze.

e Povremeno kontrolirajte koli¢inu gri-
jaceg medija u radijatoru i omogucite
da cijelo grijace tijelo bude potopljeno
u vodi.

e Proizvod Cistite suhom ili vlaznom kr-
pom. Ako je to potrebno, upotrijebite
jako malu kolic¢inu sredstva za Cis¢enje
koje ne sadrzi Stetne otopine i abrazive.



Upute

Specifikacija

Snaga: 230V /50 Hz

Razred zastite: ||
Razred zastite kucista [IP]: IP x5

Tip grijaceg elementa: PTC

Tipovi prikljuénih kabela: — ravni kabel s utikacem — PW — type Y
— spiralni kabel s utikacem — SW — type Y
— ravni kabel bez utika¢a* —PB — type Y

Priklju¢na dimenzija na radijator: G 1/2"

Maksimalni dozvoljeni tlak 1.0 MPa
u radijatoru:

Nazivna snaga: 100 | 200|300 | 400 | 500 | 600 | 800 |1000{1200 W

Duljina grijaceg elementa: 165 |220|260|350|350|465|600| 670 | 810 mm

* Uredaj je namijenjen za trajno prikljuc¢enje na elektri¢cnu mrezu (mora biti omogucena
ras¢lanjenost elektricnog prikljucka na oba pola, minimalna udaljenost 3 mm).

Namjena

Elektri¢ni grijacC je uredaj namijenjen za
ugradnju isklju¢ivo u radijatore (samostal-
ne ili priklju¢ene na elektricnu mrezu), koji
sluZe za zagrijevanje prostora i susenje ruc-
nika ili odjece.
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Radnja

Regulacija toplotne snage

2 satna funkcija susenja

Ukljuci/iskljuci

Pritiskom na gumb ® ukljucite elektric¢-
ni grija¢ nakon cega on pocinje grijati.
Samoregulacijskim uklju¢ivanjem i isklju-
¢ivanjem elektri¢ni grija¢ osigurava izla-
znu toplotnu snagu radijatora u rasponu
od 30-100% nominalne snage elektri¢nog
grijaca.

Elektri¢ni grijac (koji sadrzi grijaci element
PTC) oblikovan je tako da onemogucuje
opekline pri dodiru radijatora jer automat-
ski odrzava temperaturu na 60% bez obzira
na trenutacnu podesenost (omogucuje da
izlazna toplotna snaga grijaca bude u skla-
du s toplotnom snagom radijatora).

Konstrukcija radijatora kao i karakteristike
elektri¢nog grijaca u radijatoru utjecu na
nacin raspodjele toplote — temperature ra-
dijatora. Temperatura na donjem dijelu ra-
dijatora (osobito na dvjema najnizim tocka-
ma) moze biti niza nego na gornjem dijelu
radijatora. To je normalna pojava.

Podesavanje Zeljene toplotne snage

Da biste postigli Zeljenu temperaturu pro-
stora, postavite stupanj zagrijanosti pomo-
¢ugumba®/©. Mozete podesiti stupanj gri-
janja od 1 do 5 $to znaci 30-40-60-80-100%
nominalne toplotne snage.

Odabir Zeljene razine prikazuje upaljena
dioda.

TIMER

Funkcija TIMER omogucuje podeSavanje
elektricnog grijaca da grije 2 sata razlici-
tom izlaznom snagom grijanja $to je po-
godno npr. za susenje ru¢nika. Nakon 2 sata
elektricni grijac¢ se automatski vraca u sta-
nje podesenosti prije uklju¢ivanja te 2 sat-
ne funkcije.



Funkcija TIMER aktivira se pritiskom na
gumb O® (pa i u slucaju ako je elektri¢ni gri-
jaCiskljucen). Uredaj ¢e poceti grijati na po-
stavljenom stupnju grijanja. Stupanj grija-
nja moZete promijeniti (pomocu gumba &
i ©). Ako je elektricni grijac prije ukljucenja
funkcije TIMER bio iskljucen, po isteku po-
stavljenog vremena grijac ¢e se automat-
ski iskljuciti.

Ako je prije ukljucenja funkcije TIMER ure-
daj bio podesen na stupanj 2, a zatim na ra-
zinu 4, poslije dva sata grijac ¢e se automat-
ski vratiti na stupanj 2.

Upozorenje: Ako je grijac¢ ukljucen, a po
ukljuéenju funkcije TIMER ne promijenite
stupanj grijanja, nakon 2 sata nece biti pro-
mjena. Elektri¢ni grijac ¢e uvijek raditi na
prvom stupnju grijanja.

Sprjecavanje zamrzavanja

Kad je uredaj iskljucen i indikator tempera-
ture elektricnog grijaca ustanovi pad tem-
perature ispod 6°C, elektri¢ni grijac ¢e se
automatski ponovno ukljuciti. Ta funkcija
onemogucduje zamrzavanje grijaceg medi-
ja (tekucine) u radijatoru. Na aktiviranje te
funkcije ukazuje bljeskajuc¢a dioda na sre-
dini uredaja.

Rjesavanje problema

Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Uredaj je ukljucen, nijedna
dioda ne svijetli.

Problemi s prikljucivanjem

Provjerite prikljucak na
elektricnu mrezu.

Uredaj grije unatoc pritisku

na gumb [x]. ispravno.

Elektronika ne radi

Iskljucite uredaj. Pricekajte
da se radijator potpuno
ohladi. Ponovno prikljuci-
te uredaj.

Ako se problem ponovi, molimo kontaktirajte lokalnog distributera.
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Garancijska izjava

1. Predmet ove garancije je elektri¢ni gri-
ja¢ BIAL d.o.o. Ime i vrsta modela nave-
deni su na ambalazi.

2. Preuzimanjem ovog uredaja pri kupovi-
ni kupac potvrduje punu vrijednost pro-
izvoda. U slucaju da budu ustanovljene
neke nepravilnosti, kupac o tome treba
odmabh izvijestiti prodavaca. U suprot-
nom smatrat ¢e se da je proizvod u tre-
nutku preuzimanja bio ispravan. To se
poglavito odnosi na nepravilnosti i oste-
¢enja na kontrolnoj plodi.

3. Garancijski rok proizvoda je 24 mjeseca
od datuma kupovine, ali ne vise od 36
mjeseci od datuma proizvodnje.

4. Reklamacije ¢e se uvaZzavati na teme-
lju garancijskog lista i racuna o proda-
ji. U slucaju da kupac ne predoci te do-
kumente, proizvodac ima pravo odbiti
reklamaciju.

5. Garancija ne obuhvaca nepravilnosti ko-
je su posljedica:

— nepravilne montaZe, upotrebe i de-
montaZe (ako nisu izvedene prema
uputama).

— neprimjerenog koristenja elektric¢-
nog grijaca (n.p.r. u svrhu koju za taj
proizvod proizvodac nije naveo)

— rukovanja proizvodom od strane ne-
ovlastenih osoba

— oStecenja i pogresaka koje je prou-
zrocio kupac-korisnik nakon kupovi-
ne i preuzimanja proizvoda.

Na instalaciji sustava za grijanje trebaju
biti ugradeni zaporni ventili koji omogu-
¢uju montazu i demontazu elektri¢nog
grijaca, a da pri tome nije potrebno pra-
Znjenje grijaceg medija iz cijelog susta-
va. Nepravilnosti i dodatne troskove koji
su posljedica neugradnje takvih ventila
zatvaraca BIAL nece priznati kao pred-
met reklamacije.

PriloZene upute za upotrebu su sastav-
ni dio Garancije. Molimo pozorno pro-
Citajte upute prije montaze i koristenja
proizvoda.

Proizvodac je duZan otkloniti greske na
proizvodu u roku od 14 dana od prije-
ma reklamacije i preuzimanja proizvo-
da u svojim poslovnim prostorima.

U slucaju da greska ne moze biti otklo-
njena, proizvodac je duzan zamijeni-
ti proizvod novim koji ima iste funkcije
i tehnicke parametre.



Radiatore elettrico

Guide to safe installation
and use.

1. Non installare il radiatore sotto la presa di corrente.

2. |l radiatore elettrico deve essere riempito con una
guantita accuratamente misurata di liquido. In caso di
perdita del liquido di riscaldamento o per qualsiasi al-
tra informazione, contattare il rivenditore.

3. Il dispositivo non & dotato di un regolatore di tempe-
ratura ambiente. Non utilizzarlo in piccole stanze dove
possono esserci persone disabili (incapaci di lasciare la
stanza), a meno che sia previsto un costante controllo.

4. |l dispositivo elettrico non & un giocattolo. Ai bambini
sotto i 3 anni non deve essere consentito di stare nel-
le immediate vicinanze del dispositivo senza la super-
visione di un adulto.

| bambini dai 3 agli 8 anni, se sono supervisionati o so-
no stati addestrati per operare in sicurezza e per com-
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10.

prendere i rischi, possono azionare il dispositivo solo
guando questo e correttamente installato e collegato.

Nota: Durante il funzionamento, alcune parti del ra-
diatore possono essere molto calde e possono causa-
re scottature. Prestare particolare attenzione alla pre-
senza di bambini o di persone con disabilita.

Se il dispositivo & usato come asciugatore di vestiti e di
asciugamani, assicurarsi che i capi da asciugare siano
stati lavati in sola acqua, evitando il contatto con qua-
lungue prodotto chimico corrosivo.

Al fine di proteggere i bambini molto piccoli, installare
il radiatore elettrico in modo tale che il tubo piu basso
sia ad almeno 600 mm sopra il pavimento.

Il dispositivo deve essere installato solo da un instal-
latore qualificato in conformita con tutte le normati-
ve vigenti in materia di sicurezza e con le altre norme
locali.

Tutti gli impianti a cui e collegato il dispositivo devono
essere conformi alle normative vigenti nel paese, sia
per l'installazione che per I'utilizzo.

Le prolunghe di cavi elettrici o gliadattatori elettricinon
devono essere utilizzati per alimentare il dispositivo.



11.

12.

13.

14.

15.

E obbligatorio che I'impianto elettrico a cui & collegato
il dispositivo abbia il giusto differenziale di corrente e il
relé di sovracorrente (RCD) di 30 mA.

E anche obbligatorio un interruttore omnipolare che
scolleghi il dispositivo su tutti i poli, la cui distanza di
separazione deve essere di almeno 3mm.

Il dispositivo equipaggiato con un cavo di alimentazio-
ne senza la spina elettrica puo essere installato nel ba-
gno nella Zona 1, come definito dalle normative vigen-
ti, soggetto a supplementari normative riguardanti gli
impianti elettrici in ambienti umidi.

Le altre versioni del dispositivo possono essere intalla-
te nella Zona 2 o successive.

Il dispositivo e raccomandato per gli usi unicamente
descritti nel manuale.

Assicurarsi che il radiatore sia stato installato sulla pa-
rete conformemente al suo manuale di installazione.

Si prega di inoltrare questo manuale di istruzioni all'u-
tente finale.
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Elemento elettrico
riscaldante

Requisiti di sicurezza — installa-
zione

1. Il montaggio e il collegamento dell’elemento riscal-
dante deve essere eseguito solo da un installatore
qualificato.

2. Collegare I'unita ad un appropriato impianto elettrico
(consultare i dati sulla targhetta).

3. Assicurarsi che il cavo di alimentazione non tocchi le
parti calde dell'elemento riscaldante o del radiatore.

4. Prima di installare o di rimuovere il dispositivo, assicu-
rarsi che sia scollegato dall'impianto elettrico.

5. Non aprire il dispositivo — qualsiasi interferenza con
i componenti interni invalidera la garanzia.
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La potenza termica della resistenza non deve supera-
re la potenza termica dei radiatori secondo i parame-
tri 75/65/20°C.

La pressione nel radiatore non deve superare le
10 atm. Per evitare un accumulo eccessivo di pres-
sione causato dell'espansione termica del liquido, nei
radiatori elettrici assicurarsi di lasciare un’adeguata
guantita d'aria (cuscino d’aria), mentre nei radiatori
misti, cioé collegati agli impianti di riscaldamento, la-
sciare una valvola aperta.

Il dispositivo & destinato solo all'uso domestico.

I montaggio e l'installazione del dispositivo deve es-
sere eseguito in conformita a tutte le normative locali
per la sicurezza elettrica, compreso l'installazione nel-
le sole posizioni consentite, mantenendo le zone elet-
triche del bagno.



Requisiti di sicurezza — uso

Laresistenzadel dispositivo deve essere completamen-
te immersa nel liquido durante il suo funzionamento.

Controllare regolarmente che il dispositivo non sia
danneggiato per assicurarsi che sia sicuro da usare.

Se il cavo di alimentazione & stato danneggiato il di-
spositivo non deve essere utilizzato. Scollegare il di-
spositivo e contattare il produttore o il distributore.

Non permettere che la custodia dell’elemento riscal-
dante venga sommerso o bagnato.

Lelemento riscaldante e il radiatore possono raggiun-
gere temperature elevate.

Si prega di essere prudenti — evitare il contatto diret-
to con le parti calde delle apparecchiature.

Non aprire la custodia dell'elemento riscaldante.

Nei radiatori misti, cioe collegati all'impianto di riscal-
damento, assicurarsi sempre che una valvola del ra-
diatore rimanga aperta.
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8. Assicurarsi che i minori di 8 anni o chi non abbia suffi-
cienti conoscenze siano supervisionati se utilizzano il
dispositivo.

9. |l dispositivo non e un giocattolo. Tenere fuori dalla
portata dei bambini.

10. Il dispositivo deve essere scollegato dall'impianto elet-
trico durante la pulizia e la manutenzione.

11. La pulizia effettuata da bambini di eta inferiore agli 8
anni e consentita solo sotto opportuna supervisione.



Installazione o rimozione

Le informazioni dettagliate circa le differen-
ti modalita di installazione o di rimozione
dell'elemento riscaldante del radiatore so-
no disponibili dal produttore o dall'impor-
tatore (vedere le note alla fine del manua-
le). Di seguito elenchiamo alcuni requisiti
e principi base che devono essere seguiti
per garantire un funzionamento affidabile
e a lungo termine.

Per garantire un funzionamento sicuro, il
livello di potenza termica della resisten-
za deve essere sempre inferiore a quella
del radiatore per i parametri 75/65/20°C.
Si consiglia di scegliere la resistenza con la
potenza termica di circa il 80% fino ad un
massimo del 100% della potenza termica
del radiatore dove I'elemento riscaldante
deve essere installato.

Prima dell'installazione o del primo
utilizzo:

1. Leggere il capitolo Requisiti di sicurezza
— installazione.

2. Montare I'elemento riscaldante con la
chiave corretta (misura § 22).

3. L'elemento riscaldante deve essere in-
stallato nella parte inferiore del radiatore,
perpendicolare ai tubi del radiatore, pre-
servando lo spazio necessario alla corretta
circolazione del liquido di riscaldamento.

4. Utilizzare un adeguato liquido di riscalda-
mento per il riempimento del radiatore (ac-
qua, prodottispecialia base diacqua e glico-
le per |'utilizzo inimpianti di riscaldamento,
olio conforme conirequisiti del produttore
del radiatore e dell'elemento riscaldante).
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5. Nonaccendereil dispositivo se la resisten-
zanon & completamente immersa nel li-
quido di riscaldamento del radiatore.

6. Per evitare un accumulo eccessivo di
pressione causato dell'espansione ter-
mica del liquido, nei radiatori elettri-
ci assicurarsi di lasciare un’adeguata
quantita d'aria (cuscino d‘aria), mentre
nei radiatori misti, cioe collegati agliim-
pianti di riscaldamento, lasciare una val-
vola aperta.

7. Seguire le seguenti istruzioni quan-
do si collega il dispositivo all'impianto
elettrico:

a. Filo marrone — Fase (L)

b. Filo blu — Neutro (N)

9. Prima del riempimento del radiatore
con il liquido di riscaldamento, assicu-
rarsi che I'elemento riscaldante sia sta-
to montato correttamente per garanti-
re la tenuta stagna.

Note prima della rimozione:

1. Prima dello smontaggio permanente,
scollegare il dispositivo dall'impianto
elettrico ed assicurarsi che il radiatore
non sia caldo.

2. Siate consapevoli che un radiatore ri-
empito con del liquido puo essere mol-
to pesante. Quando si sposta il radiato-
re, assicurarsi che si prendano tutte le
necessarie precauzioni di sicurezza.

3. Prima dello smontaggio, chiudere le val-
vole appropriate e drenare il radiatore
per evitare qualsiasi eventuale danno
causato dalla acqua rimasta all'interno
del radiatore.

Smaltimento del prodotto ﬁ

Questo prodotto non deve essere smaltito
come rifiuto generico ma deve essere por-
tato nel punto di raccolta per il riciclo delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Questa informazione e fornita dal simbolo
sul prodotto, sul manuale e sull'imballaggio.
linformazione sul punto appropriato per lo
smaltimento dei dispositivi utilizzati puo esse-
re fornito dal proprio distributore locale o dal
produttore del prodotto. Vi ringraziamo per
I'impegno verso la tutela dell'ambiente.

Manutenzione

e Primadieseguire lamanutenzione, stac-
care sempre la spina dell’'unita dalla rete
elettrica.

e Verificare periodicamente il livello del li-
quido nel radiatore e assicurarsi che lare-
sistenza sia completamente sommersa.

e Pulireil prodotto solo con un panno asciut-
to 0 umido, o con una piccola quantita
di detergenti, che non contenga solven-
ti 0 sostanze abrasive.



Manuale

Specifiche

Alimentazione: 230V /50 Hz
Classe di isolamento elettrico: ||
Grado di protezione: IP x5

Tipologia della resistenza elettrica: PTC

Tipo di collegamento elettrico: — Cavo diritto con spina — PW — Tipo Y
— Cavo a spirale con spina — SW — Tipo Y
— Cavo diritto senza spina*  — PB — Tipo Y

Attacco del radiatore: filetto G 1/2"

Massima pressione consentita nel 1.0 MPa
radiatore:

Potenza nominale: 100 | 200 | 300 | 400 | 500 | 600 | 800 [1000|1200 W
Lunghezza della resistenza elettrica: 165 | 220 | 260 | 350 | 350 | 465|600 | 670 | 810 mm

* Dispositivo destinato ad essere collegato permanentemente all'impianto elettrico (deve
essere possibile scollegare il dispositivo su entrambi i punti di polarita (un traferro di
min. 3 mm)

Scopo

L'elemento riscaldante e un dispositivo
elettrico destinato esclusivamente al mon-
taggio nei radiatori (autonomi o collegati
all'impianto di riscaldamento) per il riscal-
damento di interni, o per I'asciugatura di
vestiti ed asciugamani.
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Funzionamento

Regolazione della potenza termica

Modalita di asciugatura a 2h

Accensione / spegnimento

Premendo il pulsante ® si accende il dispo-
sitivo, in seguito alla quale, la resistenza ini-
zia a riscaldarsi. Accendendosi e spegnen-
dosi regolarmente da solo, il dispositivo
regola la potenza termica del radiatore ad
una potenza media, come impostato dall'u-
tente entro 30-100% della potenza termica
nominale del dispositivo.

Il progetto del dispositivo prevede ['utiliz-
zo della resistenza PTC che protegge I'uten-
te dai danni dovuti al surriscaldamento, li-
mitando automaticamente la temperatura
del radiatore a 60°C, indipendentemente
dall'impostazione corrente (a condizione
che la resa termica della resistenza sia sta-
ta correttamente dimensionata con la resa
termica del radiatore).

Il design del dispositivo oltre alle caratteri-
stiche fisiche del liquido di riscaldamento
all'interno del radiatore influenzano il mo-

do in cui il calore viene distribuito nel ra-
diatore — la temperatura dei tubi inferio-
ri del radiatore (specialmente i due situati
nella parte inferiore del radiatore) puo es-
sere inferiore alla temperatura delle restan-
ti parti del radiatore — questo & un feno-
meno normale.

Regolazione della potenza termica
desiderata:

Per ottenere la temperatura ambiente desi-
derata, si prega di impostare il giusto livel-
lo termico del dispositivo (pulsanti ® / ©).
E possibile impostare uno dei cinque livel-
li termici: 30-40-60-80-100% della potenza
termica nominale.

La selezione di ogni livello successivo & in-
dicato dall'accensione dei successivi diodi.



Funzione del TIMER

La funzione del TIMER consente la pro-
grammazione del dispositivo per riscaldare
per 2 ore con una potenza termica diversa,
ad esempio per asciugare un asciugamano.
Dopo questo periodo di tempo il dispositi-
Vo ritorna automaticamente alla regolazio-
ne precedente a quella dell'attivazione del-
la funzione del TIMER a 2 ore.

La funzione del TIMER & attivata premendo
il pulsante ® (anche quando il dispositivo
e spento). Il dispositivo iniziera a lavorare
con la potenza termica attualmente impo-
stata. Le regolazioni possono essere modi-
ficate come desiderato mentre il dispositi-
vo e in funzione (pulsanti ® e ©).

Se il dispositivo era spento prima che la
modalita del TIMER fosse stata attivata, si
spegnera automaticamente al termine del-
la funzione del TIMER.

Se il dispositivo era impostato, ad esempio,
alla regolazione 2 prima che la modalita del
TIMER fosse stata attivata, e viene quindi
modificata alla regolazione 4, il dispositivo
tornera alla regolazione 2 dopo 2 ore.

Attenzione: se il dispositivo e acceso
e le impostazioni non vengono modificate
dall’attivazione della funzione del TIMER,
le impostazioni non cambieranno dopo le
2 ore. |l dispositivo funzionera ancora con
la stessa regolazione.

Premere il pulsante ® in qualsiasi mo-
mento per fermare la modalita del TIMER.
Spegnendo e riaccendendo il dispositivo
con il pulsante ® verra anche disattivata la
funzione del TIMER.

FUNZIONE ANTIGELO
(Protezione antigelo)

Quando il dispositivo e spento e la tempe-
ratura intorno al sensore scende sotto i 6°C,
il dispositivo si accende automaticamente.
Questo per evitare che il liquido di riscal-
damento all'interno del radiatore si geli.
'attivazione della modalita antigelo & in-
dicata dal lampeggiamento del diodo LED
centrale.
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Risoluzione problemi

Problema

Possibile causa

Soluzione del problema

Il dispositivo e collegato
all'elettricita, non si accen-
de alcun diodo

Problema nel collegamento

Controllare il collegamen-
to alla rete elettrica, con-
trollare se l'alimentazione
e corretta

Il dispositivo riscalda nono-
stante sia stato spento con
il pulsante {on/off}

Problema di elettronica

Scollegare completamente
il dispositivo dall'elettricita
ed attendere che il radiato-
re si raffreddi. Riaccendere
il dispositivo.

Se il problema persiste contattare il distributore locale.




Termini e condizioni di garanzia

Il soggetto di questa garanzia e l'ele-
mento di riscaldamento BIAL d.o.o.
I nome del modello e le caratteristi-
che del prodotto sono specificate sulla
confezione.

Accettando il dispositivo al momento
dell'acquisto, il Cliente conferma che il
prodotto e di pieno valore. Il Cliente deve
informare immediatamente il Venditore
di eventuali anomalie riscontrate — al-
trimenti si intendera che il prodotto era
perfetto al momento dell'acquisto. Cio si
riferisce in particolare ad eventuali difet-
ti o danni sulla custodia del pannello di
controllo.

Il periodo di garanzia del Prodotto & di 24
mesi dalla data diacquisto, ma non piu di
36 mesi dalla data di produzione.

Glieventualireclamifatti saranno elabora-
ti sulla produzione della scheda di garan-
zia e della prova diacquisto. Il Produttore
ha il diritto di respingere qualsiasi recla-
mo sulla base della non presentazione di
uno dei suddetti documenti.

Questa garanzia non comprende even-

tuali guasti dovuti a:

— installazione, uso e smontaggio non
corretto (non in conformita con il
manuale),

— non corretto uso dell’elemento riscal-
dante (es. per qualsiasi scopo che non

6.

7.

e specificato dal Produttore come pre-
visto per questo tipo di prodotto),

— prodotto gestito da persone non
autorizzate,

— eventuali guasti o danni causati dal
Cliente dopo aver acquistato e ac-
cettato il Prodotto.

L'impianto di riscaldamento deve esse-
re dotato di valvole di chiusura, consen-
tendo lo smontaggio del radiatore o della
resistenza e della sua testa di control-
lo senza la necessita di svuotare l'inte-
ro sistema del liquido di riscaldamento.
Eventuali problemi o spese derivanti dal-
la mancanza di tali valvole nell'installa-
zione non possono non essere utilizzati
come pretesto per eventuali reclami nei
confronti di BIAL.

Il Manuale del Prodotto allegato & un ele-
mento integrante della Garanzia. Si pre-
ga dileggerlo attentamente prima dell'in-
stallazione e dell'uso del Prodotto.

Il Produttore & obbligato a rimuovere
ogni difetto di produzione entro 14 gior-
ni lavorativi dal ricevimento del disposi-
tivo guasto nella sede del Costruttore.

Qualora la riparazione risultasse impos-
sibile, il Produttore e obbligato a sosti-
tuire il prodotto difettoso con uno nuo-
vo, una unita di intero valore con gli
stessi parametri.
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dNeKTpnyecKknm
paguatop

Be3onacHbI MOHTaMXK
1 MCMNO/Ib30BaHMe.

1. Henb3da pacnonaraTb paamaTop HenocpeacTBeHHO
NOA, 1EKTPUYECKOM PO3ETKON.

2. DNeKTPUYEeCKMn paamaTop A0/MKeH ObiTb 3anos-
HeH onpeaeneHHbIM KOIMYECTBOM TEMIOHOCUTENA.
B cnyyae obHapyKeHma He40CTaTKa TENIOHOCUTENS,
nnu B NHOOOM Apyrom cayyae, Tpebytolmm nonosn-
HEHWA TenoHOCUTeNss — HeobXOAMMO CBA3ATHCA C
[poaaBLOM.

3. IT0 YCTPOWCTBO HE OCHALLEHO PEryIATOPOM TeMIe-
paTypbl NOMeLLeHWs. He cneayeT ncnonb3osaTh ero
B MasIbIX MOMELLEHWAX, €C/IN B HUX HAXOAATCA JIOAMN,
HECNoCOOHble CaMOCTOATE/IbHO MOKMHYTb NMOMeLLEe-
HUWe, rae He obecneyeH NOCTOAHHbIM Haa30p.



4. DNeKTPUYEeCKMM paamaTop He ABAAETCA UIPYLLUKOM.

[eTn B BO3pacTe A0 Tpex JIeT He AO/IKHbl HAXOANTb-
CA B HeMocpeACTBEHHOM 6AM30CTM OT paamaTtopa.
[eTn B BO3pacTe OT 3 40 8 IET MOTyT CAMOCTOATE/1b-
HO MNONb30BATLCA PALMATOPOM, TOSILKO eC/I1 OH MNpa-
BW/IbHO YCTAHOB/IEH M NMOAK/IFOYEH, @ AETU HAaXO4AT-
CA Nof, NPUCMOTPOM UM e paHee Oblan HayYeHb!
Kak 6e30MmacHO M01b30BaTbCA PAAMATOPOM M KaKOB
PUCK.

BHMMaHMe: HEKOTOpble 4YacTW paamaTopa MoryT
ObiTb OYEHb rOPAYMMM, N CTaTb MPUYMHOM OXKOra.
CnepyeTt Ha 3To 0b6paTUTb 0Ccoboe BHUMAHMWE, ecan
PALOM eCTb AETU UN e N0AM C OrpaHNYeHHbIMM
CNOCOBHOCTAMM.

Ecam yCTpOMCTBO MCMOMb3YyeTCs A4S CYLIKM BeLLEel
M NONOTEHEL, — CiedyeT CYLUUTL ULLb TKaHW BbICTU-
PaHHbIE UCKYUTENBHO B BOAE.

B uensax obecneyeHna 6e30nacHOCTM MaNEHbKNX Ae-
TEW, 3NEKTPUYECKUIA PaAMATOP ANA CYLUKM BeLlen
WAN NONOTeHel, A0/MKeH ObiTb YCTAHOB/IEH TaKMM
06pa3oMm, YTODbI HUXKHAS TPYOKa pacnosiaranach Kak
MUHUMYM Ha pacctoaHnmn 600 Mm OT nosa.
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8.

10.

11.

12.

YCTPOMCTBO AO0/MKHO ObITb YCTAHOBNEHO MCKOYM-
TeNbHO KBA/IMPULIMPOBAHHBIM CMELMAIMCTOM, C CO-
brtoneHnem Bcex mep He3onacHOCTH, U B COOTBETCT-
BUM C AEACTBYIOLLMMM NPABUAAMMN N HOPMAMM.

Bce cnctembl, B KOTOPbIX YCTaHABAMBAETCA YCTPOMCT
BO, 10/1KHbl COOTBETCTBOBATb HOPMaM M NPaBWU/IaM,
06A3bIBAIOLLIMM Ha AAHHOM TEPPUTOPUM.

[na nogkntoyeHna S/IEKTPOHarpeBateid He/ab3Aa NC-
Nnos1b30BaTb YO/MNHUTENb UM adanTepPbl A7 3/1EK-
TPUYECKMNX PO3ETOK.

Cnenyet yoeamTbca B TOM, YTO 3/1EKTPUYECKAs CETb,
K KOTOPOW MOAK/OYEH 3/N1EKTPOHArpeBaTesb, OCHa-
LLEeHa Hag/eXkallMmM BbIKIKOYATENAMM Neperpys-
KM 1 3amblkaHKs ToKka (R.C.D.) ¢ Y4yBCTBUTE/IBHOCTHIO
30 MA. Obs3aTeNbHBIM TaKKe ABASETCA Ha/Idme Bbl-
KAtoYaTens, Mo3BOMIAKOWErO OTKAOYUTL YCTPOMCT-
BO Ha BCEX NOMOCAX, NPY NOMOLLM KNEMM, Pacrosio-
YKEHHbIX Ha PACCTOAHMM 3 MM.

YCTPOMCTBO C MOCTOAHHBLIM MOAKMHOYEHMEM K Ce-
T (6e3 BUIKKM) MOMXKET ObITb YCTAaHOBNEHO B BAHHOM
KOMHaTe B 30He 1 — onpeaensemoi COOTBETCTBYHO-
LUMMN HOPMAMM, UCKAOYEHNEM MOTYT CTaTb CUTYa-
LMW NPeayCMOTPEHHbIE OTAE/IbHLIMM MOIOKEHNAMM



M HOPMaMW. YCTPOMCTBA C OCTa/ibHbIMK BEPCUAMM
NOAK/MOYEHWUI MOTYT OblTb YCTAHOB/IEHbI B 30HE
2 UV 3a eé npeaenamn.

13. CneayeT MCNonb30BaTb YCTPOMCTBO MCK/IKOUMTETb-
HO B COOTBETCTBMWN C €0 Ha3HaYeHWeM, YKa3aHHbIM
B MHCTPYKLMM MO MPUMEHEHMIO.

14. Y6eamTecb B TOM, YTO paamaTop Obl pacnonoxKeH
Ha CTeHe B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO ero
MOHTaXKY.

15. [laHHbIN MHPOPMALIMOHHbBIA MaTepUan cneayet ne-
peaaTb KOHeYHOMY MO/Ib30BATE/O PaamaTopa.
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JNeKTpOoHarpesartenb

TpeboBaHma be3onacHOCTN —
MOHTaX

1. MOHTaX aNeKTpoHarpesaTens MOXKeT NPOU3BOANTb
UCKIIOUMTENIBHO  CrieumanmcT, obnagatowmii cooT-
BETCTBYIOLLMM Pa3peLleHneMm.

2. TlogkntoyaTb YCTPOWCTBO ChedyeT TO/IbKO K COOT-
BETCTBYOLLMM 00OpPa3oM MOArOTOBNAEHHOM CUCTE-
Me (cneayeT 0bpaTUTb BHMMaHWE Ha HOMWHa IbHbIE
[aHHblE NEKTPOHArpeBaTens).

3. CnepnyeT ybeamutbca B TOM, YTO Kabeslb MUTaHUA He
COMPUKACAETCA C ropAYMMM SNEMEHTAMM SNEKTPO-
HarpesaTena uav pagmartopa.

4. Bo Bpemst MOHTaXa MM AEMOHTAXa, YCTPONCTBO He
MOXET BbITb MOAKHOYEHO K CETU.

5. 3anpellaeTca BCKpbIBaTb 3/1€KTPOHArpeBaTe b, BMe-
LUMBATLCA B KOHCTPYKLMIO.
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MOLLHOCTb 3/1EKTPOHArpeBaTe sl He MOXET NPeBbI-
LaTb MOLLHOCTW paZuaTopa npu CTaHAapTHbIX Napa-
meTpax 75/65/20°C.

[asneHve B pagmatope He MOXKeT npesblwats 10
aTM. B aneKkTpuryeckom paamaTope cieyeT OCTaBUTb
BO3AYLUHYIO NOAYLUKY, @ B paAMaTope, NOAKAYEH-
HoMm K cucTeme L1.O. — 1 BEHTWUb OTKPbITbIM, YTODbI
He AONYCTUTb POCTa AABAEHWUA MO NPUYMHE pPacLlun-
peHMA TENNOHOCUTENA.

yCTpOMCTBO npegHasHa4eHo Aa4 WNCNOJ/ib30BaHUA
B AOMALLHNX YC/TOBUAX.

MOHTaK YCTPOMCTBA JO/MKEH NMPOMCXOMTb COrac-
HO CO BCEMM MNpaBMIammn He30NacHOCTY, KacatoLm-
MMICS INEKTPUYECKMX YCTPOMCTB, YTO TaKKe KacaeT-
cA AOMNYCTUMOrO MECTa Pacno/IOKEHNs YCTPOMCTBA,
PACCTOAHNA OT MECT NOBbILLIEHHOMN BNAXKHOCTM.



TpoeboBaHma be3onacHOCTN —

Icnonb30oBaHMe

HarpeBaTenbHbIi1 3/1eMeHT, BO Bpema paboTbl, A0A-
¥KeH ObITb MOMHOCTbLIO NOPYXEH B TEMJIOHOCUTE b,

Cnenyet perynsapHoO MNpoBepATb, WCMPaBHO  n
YCTPOMCTBO, HE30MaCHO /1M ro UCrNob30BaHME.

Ecnm Kabenb NoBpexAeH, YCTPOMCTBO He NPUroaHo
A8 MCnonb3oBanms. CneayeT OTKAOUYUTL YCTPOUCT
BO OT MUTAHWA K CBA3ATbCA C pom3BoanTENEM UK
ONCcTprbbIOTOPOM.

Henb3Aa oonyckaTb 3a/1MTMUA KOpMyca 31eKTpoHarpe
BaTeNA BOAOW.

PaapaTop MM 3NEKTPOHArpeBaTelb MOryT HarpeTb
cA [0 BbICOKMX TemnepaTyp. CneayeT cobaoaath
OCTOPOMHOCTb.

Henb3s BCKpbIBaTb KOPMYC.

Ecnv anekTpoHarpesaTenb paboTaeT B paanaTope,
noakatoueHHoM K cucteme L.O., cneayet ybeanTbes,
YTO OAMH U3 BEHTUNEM BCErAa OCTAETCA OTKPbITbIM.

99



8. [eTn B BO3pacTe cTapule 8 /IeT, a TaKXKe am € or
PaHMYEHHBIMM YMCTBEHHBIMM U PU3MYECKMMM BO3
MOXHOCTAMM, MOryT CaMOCTOATE/IbHO MOJ/1Ib30BaThb
CA PaZMATOPOM, EC/IM HAXOLATCA NOL NPUCMOTPOM
MM XKe paHee BblM HayyeHbl Kak 6e30nmacHo Nosib
30BaTbCA PALAMATOPOM U KAKOB PUCK.

9. YCTponCcTBO He ABnAeTcA urpyLukon. Cneayet bepeyb
ero oT AeTewn.

10. YNCTUTb YCTPOMCTBO MOMKHO MUCKAOUYUTENIBHO MOCae
OTK/IKOHYEHMA ero OT CETU NUTAHUA.

11. et mnazaule 8 NeT MOTyTYMCTUTb YCTPOMCTBO NLLb
N0/, COOTBETCTBYHOLLMM MPUCMOTPOM.
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MOHTaX 1 AEMOHTaX

MoapobHyto nHbopmaymio o cnocobax
MOHTa¥a M AeMOHTa)a 31eKTpoHarpe-
BaTeNA B paAMaTtope, MOXHO MONYYnUTb
y Mpowussoantens uau Auctpubsiotopa
(CM. KOHel WMHCTpyKUMK). Huke npuse-
[leHbl OCHOBHble TpeboBaHWs 1 Npasua,
KOTOPbIX CAedyeT NPUAEeP KM BaTbCA, 4N
obecneyeHna AONTOW, HaaekK Hol paboTbl
YCTPOMCTBA.

dneKTpoHarpesatenb AO/KeH ObiTb no-
006paH Taknum obpasom, 4Tobbl ero Moll-
HOCTb COOTBETCTBOBA/Na MOLWHOCTU pa-
AvaTopa Npu CTaHAapTHbLIX napameTpax
75/65/20°C. CoseTyem noabupats ase-
KpTOHarpesaTtenb B AnanasoHe 70-100%
MOLLHOCTK pagmatopa npu napameTpax
75/65/20°C.

Ha uto cneayeT 06paTTb BHUMA-
HWMe nepen MOHTaXXoM 1an nep-
BbIM BK/IOYEHWEM:

1. Cnepnyet npoyecTs pasaen: TpebosaHus
6esonacHocmu — MoHMax.

2. BKpy4mBaTb aNeKTpOHarpesaTens cnesyet
MCKMOUYUTENBHO MPY MOMOLLYM COOTBETCT-
BYIOLLIErO NOCKOTO KAtoya (pasmep §7 22).

3. DneKTpoHarpesatesb CeayeT pacnonararb
B HUYKHE YacTu paamaTopa, nepneHanKy-
NAPHO NoMnepeyHbIM TpybKam, 0cTaBAAA
HeobxoAnMoe NPOCTPaHCTBO AA npa-
BUIbHOM UMPKYAALMM TENAOHOCUTENA.

4. CnefyeTMCNoNb30BaTb COOTBETCTBYIOLLME

TensoHocuTenn (BO,CI,a, cneumnasibHble Xuna-
KOCTW Ha OCHOBE BOAbI M TUKO/IA, NpeaHas-
Ha4yeHHble 4717 NCMO/1b30BaHWA B CUCTEMAX
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L1.0., Macna, napameTpbl KOTOPbIX COOTBET-
cTBytoT TpeboBaHuaAM NpounssoauTens pa-
[MaTopa 1 3NeKTpoHarpesaresns.

5. Henb3a BKAOYATb 3NeKTpPOHarpesa-
TeNlb, €C/I OH He MNOJIHOCTbIO MOrpy*<eH
B TEN/IOHOCUTE/Ib.

6. Cnepfyet 3alMTUTb PAAMATOP OT BO3MOMXK-
HOTro Ype3mMepHOro pocTa AaBAEHUA BHY-
TpW (BO3yLUHAA MOAYLLKA B 3/IEKTPUHECKOM
paamaTope, OTKPbITbIA OAMH U3 BEHTUNEN
B cucteme L.O.).

7. MpyNoaKNOYeHUM yCTPOWCTBA C NOCTOAH-
HbIM NOAK/OYEHMEM K CETU (6e3 BUNKM),
cneslyeT NOMHUTb:

a. KopwuHesblIli kKabenb — dasa (L).

b. Tony6oit kabenb — HelTpanbHbil (N).

8. Tepen HanoHeHeM paauatopa Tensio-
HocuTenem cneayeT y6eamTbes, 4To coe-
[OMHEHWE pafiMaTopa v aNeKTpoHarpesa-
TeNA repMeTUYHO.

Ha yTo cnenyet 06paTUTL BHUMA-
HWe Nepea AEMOHTAXKOM:

1. TepenHavanom AeMOHTaXa cneayeT oT-
K/FOYMTb YCTPOMCTBO OT 3N1EKTPUYECKOW Ce-
™, N y6ennTbCA, YTO PasMaTop He CANLL-
KOM ropaYmit.

2. BHumaHwe! Pagmatop, HanoaHeHHbIN Te-
NOHOCUTENEM, MOMKET BbITb O4EHb TANKE-
nbiM. CreayeT cobaaT OCTOPOKHOCT.

3. [lepenHavanom emoHTaxa cneayetybe-
[NTHCA, YTO TEMIOHOCUTE b, HAXOAALLMN-
CA BHYTPY paamatopa v\Mau B CUcTEME, He
HaHecéT Kakoro-n11bo Bpesa (cneayer 3a-
KPbITb Hy}KHbIE BEHTUAM, CIUTb TENNOHO-

cuTeNb U3 paamaTtopa U T.4.).

[aHHbI NPOAYKT ABNAETCA INEKTPUYECKMM
YCTPOWCTBOM, 1 HE MOSKET BbITb YTUANZMPO-
BaH BMeCTe C APYrviMy KOMMYHa/IbHbIMMW OT-
xoaamu. Mocne OKOHYaHUA MCNOoNb30BaHMS,
CNefyeT 0CTaBWTb YCTPOCTBO B NyHKTe cbopa
1 nepepaboTKM 3NEKTPOHUKN 1 aNeKTpude-
CKMX yCTPOMCTB. MoapobHyto nHbopmaumio
06 YyTUAM3ALMM MOKHO NONYYUT B MYHKTE
npoaaxu unny MNpowssoautens. brarogaprm
33 BK/IA/, B OXpaHy OKPy»KatoLLLei cpeap!.

YTunmsauma

yxon,

e [lepes Haua oM YUCTKM YCTPOMCTBA, Crie-
[IYET OTKOUMUTb €70 OT CETU MUTAHMA.

¢ Bpems OTBPEMEHW CleyeT NPOBEPATL KO-
NMYECTBO TENNIOHOCUTENA B PauaTope,
TaK KaK HarpesaTe/IbHbli 3n1emeHT Bcer-
1@ [OMKEH BObITb MNONHOCTBIO NOTPYXKEH
B TENNOHOCUTENb.

e [IpOTWpaTh YCTPOICTBO CNelyeT Cyxow Uan
B/1I2XKHOW TPAMKOM, MOXKHO C UCMO/b30Ba-
HVEM Ma/Ioro KONMYECTBa MOIOLLLEro cpea-
cTBa 6e3 cofiepkaHmA pacTBOpUTENA NN
abpasmBHbIX BELLECTB.



NHCTPYKUMA MCMOb30BaHMA

TexHn4yeckmne JaHHble

Mutanmne: 230V /50 Hz

Knacc nsonauuum: |
CreneHb 3awmTbl Kopnyca: [P x5

Tun HarpeBaTenbHOro anemeHTa: PTC

0603HayeHVe mogenn — Kabenb NPAMON C BUKOW —PW —T1uny
(Tvn Kabens): — kabenb cnupanbHbIi ¢ BUAKOM — SW — Tun'Y
— Kkabenb npamoit 6e3 Bunkn*  —PB —TtunY

Pesbba paguatopa: G 1/2"

MakcmmanbHo pgonyctumoe gasne- 1.0 MPa
HWe B paauaTope:

[JoctynHble mowHocTn: 100 | 200 | 300 | 400 | 500 | 600 | 800 1000|1200 W
[nvHa HarpeBaTenbHoro anemeHTa: 165 |220| 260|350 (350 (465|600 | 670 | 810 mm

* yCTpOlzCTBO C NOCTOAHHbIM NOAK/HOYEHUEM K CEeTU- 6e3 BunkK . ObA3aTeNbHbIM ABNA-
€TCA Ha/IM4YMe BblKNtOYaTeNA, NO3BOIAIOLLErO OTKAKOYUTL \/CTpOlZCTBO Ha BCeX nostocax,
NPy NMOMOLWM KNeMM, PaCNONOXKEHHbIX Ha PAaCCTOAHUN 3 Mm.

MpeaHasHaveHne

JNeKTpoHarpesaTtesib ABAAETCA NEKTPU- WA NOAKAYEHHOro K cucteme L,.O), 8 ue-
YeckUM Npubopom OTOMNEHUA, NpeaHas-  Aax 060rpesa NOMELLEHUH UAN CylWeHns
HaYeHHbIM UCK/IIUYUTENBHO A8 MOHTaKa  OAENAbl M NojoTEHeL,.

B KOANEKTope paamatopa (aBTOHOMHOTO
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icnonb3oBaHue

V3meHeHue memnepamypeol

BrnoyeHue cywKu

BKntoyeHue u 8blKaoYeHuUe

Mocne BkAoYeHMA O 371eKTpoHarpesaTesb
HarpeBaeT paanaTop A0 3a4aHHOW Tem-
nepatypbl. Mocne ee AOCTUNKEHUA, S/1eK-
TpoHarpesaTenb ByAeT BKAOYATLCA b
BpEMA OT BPemMeHW ANA NoALep)KaHua
yKasaHHOM Temnepatypbl. KOHCTpyKLUMA
JN1eKTpoHarpesaTtens, Kak U dpusmyeckme
napameTpbl TEMNNOHOCUTENS, ABAAIOTCA
NPUYMHOM TOTO, YTO HUKHME TPYBKM paau-
aTopa (0cobeHHO HMXKHWE ABE) MOTYT ObiTb
3HaYUTENbHO XONI0AHEE OCTaNbHbIX — 3TO
HOPMa/ibHOE fiBIEHME.,

PerynnpoBka TemnepaTypbl
oTonaeHun

[na LOCTUKEHNA KeNaemoro ypoBHA Te-
n710BOro KOMPOPTa B MOMELLEHWM 3aaiiTe
HeobXxoAMMbI YPOBEHb MOLLHOCTK pabo-
Tbl 371€KTPOHArpesaTens. (Knasuwmn ® / ©).
MOMKHO YCTaHOBUTb OAMH M3 NATU ypOB-
Heit 30-40-60-80-100%. Bbibop ouepeaHo-

10, BbICLLEro YPOBHA MOLLHOCTM CUTHAIU3M-
pyeT o4epesHON ropALLMi CBETOAMOA.

DYHKUMA CYLLKN

CYLUKA BKAtOYaeT yCTPOMCTBO Ha 2 Yaca,
Hanp. 418 TOro, 4To6bl BbICYLWNTH NONOTEH-
ue. Mo ncrteyeHnn 3TOro BpPEMEHM, dNEK-
TpOHarpeBaTe/lb CaMOCTOATE/IbHO BO3Bpa-
LAEeTCcA K pexxnmy paboTbl, KOTopbI Bbin
aKTyaneH A0 MomeHTa BkAtodeHua CYLLIKN.

CYLWKA BKAtOYaeTCA HaXKaTMem KnasBuLimn
® (TaK!Ke, ecn 371eKTpoHarpesaTesb Bbi-
KAtoyeH). YcTpoicTBo HavyHeT oborpes ¢
aKTya/bHO YCTAHOBAEHHOM MOLLHOCTbIO.
TemnepaTypy o60rpesa MOXHO U3MEHATb
B Nt060M MOMEHT (Knasuwmn @ n ©). Ecamn
nepen, BkatoveHnem CYLKW anekTpoHar-
peBaTtenb 6bin BbIKAOYEH, TO MO UCTeYe-
HUWM BPEMEHM CYLUKM, YCTPOMCTBO OTK/IIO-
YUTCA CAMOCTOATE/IbHO.



Ecnv nepep skntoveHnem CYLLKN sanekTpo-
HarpeBaTesb 6bia yCTaHOB/EH Hanpumep Ha
pexum 2, a nocne BratoveHuna CYLKN ycra-
HOBJ/IEHO HampuMep pexum 4, To No ucrte-
YeHWUM ABYX YACOB 3/1eKTPOHArpesaTeNb ca-
MOCTOATE/NIbHO BEPHETCA K PEXUMY 2.

BHuMmaHKne! Ecnu snekTpoHarpesaTenb
BK/IOYEH, a MOCAe HaxaTWA KNaBuWw
CYLWKA pexum He byaeT M3MeHEH To no
NCTeYEHMM [ABYX 4acoB He ByaeT HUKaKMX
N3MEHEeHM.

[naToro, 4Tobbl NpepsaTb CYLWKY, cneayet
HaxaTb Ha Knaswuwwy O. BbikntoyeHne 1 no-
BTOPHOE BK/IIOYEHWE 3/1eKTpoHarpesaTens

HaaTeMm Knasuwn O TakKe [e3aKTUBUPY-
eT 3Ty byHKUMIO.

OyHKUpAa AHTUOPIA3
(3aLmTa OT 3amep3aHu)

Ecnu aneKkTpoHarpesaTesb BbIKNIOYEH, a
[aTYvK 3apUKCUpPYeT NOHMKeHMe Temne-
paTypbl HWXKe 6°C, Npom3onaeT aBTOMAaTH
4eckoe BK/IIOYEHWe 31eKTpoHarpesaTtens,
[ONA TOro, 4Tobbl He OMNYCTUTL 3amep3a-
HWA TENNOHOCUTENA BHYTPWU pajuaTopa.
BkatoyeHne dyHKumn AHTUOPU3 curHa-
NN3NPYET MUraHne Anoja No cepesmHe.

Pewerne npobnem

Mpobnema

[oTeHuManbHaA NpuyYnHa

PeweHwve npobaembl

DNneKTpoHarpesaTtesb
BKJ/IOYEH B PO3ETKY, HU
OAMH AVOA, HE TOPUT, NeK-
TpOHarpeBaTesb He rpeer.

Mpobnema

C noAKar4eHnem.

CneflyeT npoBepuTh coe-
[VHEeHWe Kabens, BUIKK
1 37IEKTPUYECKOI PO3ETKMU.

dneKTpoHarpesaTesb rpeet
HECMOTPA Ha BbIK/IOYEeHKEe
Knasuwemn

MoBpexaeHne
9N1EKTPOHWMKM.

CnepyeT OTKNOYUTL
YCTPOWCTBO OT CeTU, U No-
[0X/aTb NOKa OHO MNOMHO-
CTbto OCTbIHET. [ocne vero
BHOBb BK/IOUMTD.

Ecnv npobaemy He yaanoch pelwnTs — caeayeT CcBA3aTbea ¢ [poaaBLOM.
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YCN0oBMA rapaHTum

MpeaMeToM rapaHTUM ABNAETCA SNEKTPO-
HarpesaTesib Npon3BoAcT Ba BIALd.o.0.
HassaHWe moaenu 1 napameTpbl ykasa-
Hbl Ha ynaKoBKe.

Mokynas ycTponcTeo, KaneHT noatsep-
aeT NoAHOUEHHOCTb MpoAyKTa. B cny-
yae 0bHapyKeHUA KakmMx-11Mbo HeaoCTaT-
KoB, cneayet npouHdopmu posatb 06
3ToMm MpoaasLa — B NMPOTUBHOM C/lyyae
byaeT cunTaTtbeA, yTo Npoaasel, npoaan
KayecTBEHHbI ToBap 6e3 HeJoCTaTKOB.
B 0cobeHHOCTMITO KacaeTcs KayecTBa no-
KPbITMA KOpMyca aN1eKTpoHarpeBaTens.

CpOK rapaHTWm cocTasnset 24 mecsaua oT
[aTbl MOKYMKM, HO He bonee 36 mecaLes
OT AaTbl NPOM3BOACTBA.

OcHoBaHWeM aasA npefocTas/e HUA ra-
PaHTUM ABASETCA TapaHTUIl Hbli TanoH
BMeCTe C IOKYMEHTOM, NOATBEPHKAAI0-
MM GaKT NoKyMKu. HenpesoctasneHue
x0T 6bl 04HOTO 13 BbILLE YKa3aHHbIX 40-
KYMeHTOB, AaeT [1pon3BoAMTENIO NPABO
OTKa3aTb B Mpe L0CTaBAEHUW rapaHTUM.

FapaHTVA He pacnpoCTpaHAeTCA Ha no-
BPEXAEHWA, BO3HMKLIME B pe3y/bTaTe
MOHTaKa UM JeMOHTaXa He COOTBeT-
CTBYIOLLUX MHCTPYKLUW, B pe3y/ibTaTe uc-
N0/1b30BaHWA HarpeBaTebHOTO S1eMeHTa

7.

B HECOOTBETCTBUM C YCNOBUAMM NPU/O-
EHHOMN MHCTPYKLMM NO NPUMEHEHMIO,
a TaKKe, BO3HUKLLME Mo BUHE KnneHTa
nocae noay4yeHuns Tosapa oT Npoaasua.

CucTema A0NKHa BbITb OCHalleHa oTce-
KatoLLyMMW BEHTUAAMM, NO3BONSIOLMMM
[1EMOHTUPOBATH PAAMATOP UMW S/IEKTPO-
HarpesaTenb 6e3 HeobxoaAMMOCTH Non-
HOTo c/MBa TenaoHocuTeNs. 3a npobe-
Mbl U1 PACXOAbl, BO3HUKLLWE B CBA3M C
OTCYTCTBMEM TaKMX BEHTUNEN B CUCTE-
me Mpon3BoAnTENb OTBETCTBEHHOCTH
He HeceT.

Mpwnaraemas UHCTPYKLMA MO npume-
HeHMIO MPOAYKTA ABNAETCA YaCTblO ra-
paHTUK. Mo3ToMy cneayeT BHUMATENb-
HO 03HaKOMMWTLCA C ee cosepsKaHuem
[10 HaYana UCMob30BaHNA YCTPOCTBA.

PaccmoTpeHue npeTeH3uit 1 kanob
npoucxoanT B TeyeHune 14 paboumx
[HEN OT AaTbl NPeAOCTaBNEHNS YCTPOM-
cTBa ponssoanTento

Ecv peMoHT yCTpoiicTBa He NpeacTas-
NAETCA BO3MOMKHbIM, [1POU3BOAUTL
06s3yeTcs NpeaocTaBuUTb HOBbIN WC-
NPaBHbI 3K3EMNAAP YCTPOWCTBA C Te-
MM e napameTpamm.



Elektricni radiator

Navodila za varno montazo in
uporabo.

1. Elektri¢ni radiator ni dovoljeno montirati pod elektric-
no vticnico.

2. Vas elektricni radiator mora biti napolnjen pazljivo
z zadostno koli¢ino tekocine. V primeru odtekanja te-
kocine ali v primeru drugih napaka kontaktirajte vase-
ga dobavitelja.

3. Naprava ni opremljena z merilnikom kontrole sobne
temperature.

Ne uporabljajte teh naprav v manjsih prostorih, kjer se
nahajajo otroci ali osebe s posebnimi potrebami brez
nadzora. Le Ce so osebe pod stalnim nadzorom, lahko
uporabljate napravo tudi v teh primerih.

4. Elektri¢ni grelci niso igraca. Otroci mlajsi od 3 let ne
smejo imeti dostopa do naprave brez nadzora odrasle
osebe.
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10.

Otroci v starosti med 3 in 8 let lahko upravljajo napra-
vo le pod pogojem, da je naparava pravilno montirana
in priklju¢ena na elektricno omrezje. Otroci morajo biti
pod nadzorom odraslih oz. jih morajo odrasli usposo-
biti za ravnanje z napravo in seznaniti z nevarnostmi.

Pazi: Nekateri deli radiatorja so lahko zelo vrociin lahko
povzrocijo opekline. Posebna pozornost je potrebna
ob prisotnosti otrok ali oseb s posebnimi potrebami.

Ce je naprava namenjena za suenje oblek ali brisag,
zagotovite, da so tkanine oprane in ¢iS¢ene z vodo, v
izogib kontakta z agresivnimi kemikalijami.

Da zagotovite varnost zelo majhnih otrok, montirajte
radiator tako, da je spodnja cev radiatorja oddaljena
od tal najmanj 600 mm.

Naprava mora biti montirana in prikljuena s strani
strokovne osebe — monterja, skladno z veljavno zako-
nodajo, varnostnimi zahtevami in drugimi predpisi.

Vse instalacije, s katerimi je povezana naprava, morajo
ustrezati zahtevam zakonodaje in predpisom, ki so ve-
ljiavni v drzavi montaze in uporabe izdelka.

Elektri¢ni podaljski in elektricni adapterji naj se ne upo-
rabljajo za napajanje elektricnega grelca.



11.

12.

13.

14.

15.

Elektri¢cna instalacija, na katero je prikljucen elektri¢ni
grelec, mora zagotavljati ustrezno napetost in tokovno
varovanje (R.C.D.) 30 mA.

Za razClenitev polov uporabljajte »omni-pole« napra-
vo, ki ima kontakte namescene v medsebojni oddalje-
nosti najmanj 3 mm.

Naprava, opremljena s priklju¢nim kablom brez vtika-
Ca, je lahko v kopalnici instalirana v coni 1, kot zahteva
lokalna zakonodaja ali drugi varnostni predpisi za vgra-
dnjo elektri¢nih naprav v viaznih prostorih.

Druge verzije naprav so lahko instalirane v cono 2 ali
izven te cone.

Naprava se mora upravljati izklju¢no samo tako, kot je
navedeno v navodilih.

Zagotovite, da bo elektri¢ni radiator montiran na zid
skladno z navodili.

Prosim posredujte in predajte to navodilo konénemu
uporabniku.
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Elektricni grelni
element

Varnostne zahteve — montaza

1. Montaza in prikljucitev elektricnega grelca naj bo iz-
vedena izklju¢no s strani strokovno usposobljenega

inStalaterja.

2. Prikljuc¢ite napravo na ustrezno elektri¢cno instalacijo

(glej tehnicne podatke elektricnega grelca).

3. Zagotovite, da se napajalni kabel ne dotika vrocih de-

lov elektricnega grelca ali radiatorja.

4. Preden pricnete z montazo ali demontazo naprave se
prepricajte, da elektricni grelec ni priklju¢en na elek-

tricno omrezje.

5. Ne odpirajte ohisja naprave, kakrsenkoli poseg v no-

tranjosti naprave iznici garancijo.

6. Moc elektricnega grelca ne sme presegati nominirane
toplotne modi radiatorja pri parametrih 75/65/20°C.
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7. Tlak v radiatorju ne sme presegati 10 atm. Zagotovi-
te, da je v elektricnem radiatorju zadosten volumen
zracne blazine. V primeru prikljucitve elektricnega ra-
diatorja tudi na toplovodno omreZje, pustite en ven-
til odprt, da preprecite povecevanje tlaka pri termicni
ekspanziji tekocine.

8. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo.

9. Prikljucke in instalacije je potrebno izvesti skladno z lo-
kalno zakonodajo in varnostnimi predpisi za prikljuci-
tev na elektriéno omrezje, vklju¢no z morebitnimi do-
voljenji. UposStevajte predpise za varnostne cone v
kopalnicah.
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Varnostne zahteve — uporaba

1. Elektricni grelec mora biti v ¢asu obratovanja popol-

noma potopljen v grelni tekocini (vodi)

2. Zavarno uporabo redno kontrolirajte napravo in pre-

verjajte, da ni poskodovana.

3. V primeru poskodbe priklju¢nega kabla se naprava
ne sme uporabljati. Izkljucite napravo in kontaktirajte

proizvajalca ali dobavitelja.

4. Preprecite, da pride do vdora vode v ohisje elektri¢ne-

ga grelca.

5. Elektricni grelec in radiator lahko grejeta pri visokih
temperaturah. Prosimo, bodite previdni in se izogibaj-

te kontakta z vrocimi deli naprav.

6. Ne odpirajte ohisja elektri¢nega grelca.

7.V primeru prikljuitve na toplovodno omrezje zagoto-

vite, da je vedno odprt en ventil na radiatorju.

8. Zagotovite, da otroci starejSi od 8 let in osebe s poseb-
nimi potrebami, upravljajo z napravo pod nadzorom

odrasle osebe.
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9. Ta naprava ni igraca. Zagotovite, da naparava ni v do-
segu otrok.

10. Naprava mora biti izklju¢ena iz elektricnega omreZja v
Casu CisCenja in vzdrzevanja.

11. Otroci mlajsi od 8 let lahko Cistijo naprave samo pod
ustreznim nadzorom.
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Namembnost naprave

Podrobnejse informacije o razli¢nih nacinih
vgradnje in demontaZe elektricnega grelca
v radiator so na voljo pri proizvajalcu ali do-
bavitelju (glejte informacije na koncu teh
navodil). V nadaljevanju so predstavljene
osnovne zahteve in priporocila, ki jih mora-
te upostevati, da zagotovite dolgotrajno in
zanesljivo delovanje izdelka.

Da zagotovite varno obratovanje mora biti
izhodna moc grelca vedo nizja kot nomini-
rana moc radiatorja, pri obratovalnih para-
metrih 75/65/20°C. Priporo¢amo, da izbe-
rete elektri¢ni grelec z mocjo priblizno 80%
vrednosti maksimalne normirane moci ra-
diatorja, v katerega vgrajujete grelec.

Pred montaZo in prvo uporabo:

1. Preberite poglavje Varnostne zahteve
— montaZa.

2. Vgradite v radiator elektricni grelec

z uporabo ustreznega kljuca (t. £ 22).

3. Elektri¢ni grelec mora biti vgrajen v spo-

dnji del radiatorja, vertikalno v cev, da
zagotovite zadostno cirkulacijo grelne
tekocine.

4. Uporabite ustrezno tekocino za polnje-

nje radiatorja (voda, posebni izdelki, ki
bazirajo na mesanici vode in glikola za
uporabo v toplovodnih omreZzjih, olje, ki
ustreza zahtevam proizvajalca radiator-
ja in elektricnega grelca.
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5. Ne vkljucite elektricnega grelca ce grel-
na palica elektri¢nega grelca ni popol-
noma potopljena v grelni tekocini.

6. Zagotovite zadostno zra¢no blazino
v zgornjem delu radiatorja, da prepreci-
te narascanje tlaka v radiatorju (pri pri-
kljucitvi na toplovodno omrezje mora
biti vedno odprt en ventil).

7. Upostevajte dodatne zahteve pri priklju-
Citvi na elektricno omreZje.

a. rjava zica — prikljucitev na fazni vo-
dnik (L)

b. modra Zica — prikljucitev na nev-
tralni vodnik (N)

8. Pred polnjenjem radiatorja z grelno te-
kocino preverite, da je elektri¢ni grelec
vgrajen pravilno in da je vodotesen.

Opozorila pred demontazo.

1. Pred pricetkom demontaze izkljucite
elektricni grelec iz elektricnega omreZzja
in preverite, da radiator ni vroc.

2. Opozorilo. Radiator napolnjen z ogre-
valno tekocino je lahko zelo tezak. Pred
demontaZo radiatorja izvedite ustrezne
varnostne ukrepe.

3. Pred demontaZo zaprite vse ventile in iz-
puste, da preprecite izlitje in poskodbe.

Odlaganje izdelkov

X

Ta izdelek ne sme biti odvrzen v zabojnik
z gospodinjskimi odpadki. OdloZite ga na
ustreznih zbirnih tockah, namenjenih reci-
kliranju elektri¢nih in elektronskih naprav.

To informacijo sporoca simbol na iz-
delku, navodilih in na embalazi izdelka.
Informacijo o zbirnih mestih, za odpadne
naprave, poiscite pri lokalnih oblasteh, dis-
tributerjih ali na prodajnem mestu, kjer ste
napravo kupili. Hvala vam ker pripomorete
k CistejSemu in zdravemu okolju.

Vzdrzevanje

e Pred pricetkom vzdrZevanja vedno iz-
kljucite napravo iz elektri¢cnega omreZja.

e Periodi¢no kontrolirajte kolicino grelne-
ga medija v radiatorju in zagotovite, da
je grelni element popolnoma potopljen.

o (istite izdelek s suho ali vlazno krpo. Ce
je potrebno, uporabite zelo malo kolici-
no Cistilnih sredstev, ki naj ne vsebujejo
topil in abrazivih delcev.



Navodila

Specifikacija

Mo¢: 230V /50 Hz

Razred zascite: I
Razred zascite ohisja: IP x5

Tip grelnega elementa: PTC

Tipi priklju¢nih kablov: — ravni kabel z vtikacem — PW —tipY
— spiralni kabel z vtikacem — SW —tipY
— ravni kabel brez vtikac¢a* — PB —tipY

Priklju¢na dimenzija na radiator: G 1/2"

Maksimalni dovoljen tlak 1.0 MPa
v radiatorju:

Nazivna mo¢: 100|200 | 300 | 400|500 | 600|800 |1000(1200 W

DolZina grelnega elementa: 165|220 |260|350|350 (465|600 | 670 | 810 mm

* Naprava je namenjena za trajno prikljuitev na elektricno omrezje (omogocena mora
biti raz¢lenitev elektri¢ne priklju¢ka na obeh polih, oddaljenost minimalno 3 mm).

Namen

Elektri¢ni grelec je elektri¢na naprava, na-
menjena za vgradnjo izklju¢no v radiator
(samostojen ali priklju¢en na elektri¢no
omrezje), ki sluZi kot element za ogrevanje
prostora in susenje brisac ali oblacil.
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Obratovanje

Regulacija toplotne moci

2 urna funkcija susenja

Vklop/izklop

S pritiskom na gumb ® vkljucite elektric-
ni grelec, ki pricne z gretjem. Z samore-
gulacijo elektri¢ni grelec zagotavlja izho-
dno toplotno mo¢ radiatorja v razponu
od 30-100% nominalne moci elektricnega
grelca.

Zasnova elektri¢nega grelca (ki vsebuje PTC
grelni element) preprecuje opekline ob
dotiku radiatorja, saj avtomatsko vzdrzu-
je temperaturo na 60°C, ne glede na tre-
nutno nastavitev (zagotavlja, da se izhodna
toplotna moc grelca ujema z toplotno mo-
¢jo radiatorja).

Konstrukcija radiatorja kot tudi karakteristi-
ke elektri¢nega grelca v radiatorju vplivajo
na to, kako se prerazporeja toplota-tempe-
ratura radiatorja. Na spodnjem delu radi-
kah radiatorja) je temperatura nizja kot
na zgornjem delu radiatorja. To je povsem
normalno.

Nastavitev Zelene toplotne modi

Da zagotovite Zeleno temperaturo prosto-
ra, nastavite stopnjo gretja s pomocjo gum-
bov ® /©. Nastavite lahko stopnje gretja od
1 do 5, kar pomeni 30-40-60-80-100% no-
minalne toplotne mocdi.

Izbiro Zeljenega nivoja prikazuje prizgana
dioda.

TIMER funkcija

TIMER funkcija omogoca nastavitev elek-
tricnega grelca na 2 urno gretje z drugo iz-
hodno mocjo z namenom npr. susenja bri-
sac. Po izteku dveh ur se elektricni grelec
avtomatsko vrne v stanje nastavitev pred
vklopom 2urne funkcije.

TIMER funkcija se vklopi s pritiskom na
gumb @ (tudiv primeru, Ce je elektri¢ni gre-
lec izklju¢en). Naprava bo pricela z gretjem



na nastavljeni stopnji gretja. Stopnjo gre-
tja lahko spreminjate (s pomocjo gumbov
@in ©). Ce je bil elektri¢ni grelec izklopljen,
pred vklopom TIMER funkcije, se bo po iz-
teku Casa grelec izklopil avtomatsko.

Ce je bila naprava nastavljena na stopnjo
2, pred vklopom TIMER funkcije, in je bi-
la vmesno stopnja nastavljena na nivo 4,
se bo po dveh urah grelec avtomatsko vr-
nil v stopnjo 2.

Funkcija proti zmrzali

Ko je naprava izkljucena, in ko senzor tem-
perature elektri¢nega grelca zazna padec
temperature pod 6°C, se bo elektri¢ni gre-
lec prizgal avtomatsko. Ta funkcija prepre-
Cuje, da bi grelni medij v radiatorju zmrznil.
Aktivacijo proti zmrzalne funkcije prikazuje
utripajoca dioda na sredini.

ODPRAVA NAPAK

Napaka

MoZen vzrok

Resitev

Naprava je vkljucena, no-
bena dioda ne sveti.

Tezava s prikljucitvijo.

Preverite prikljucitev na
elektricno omrezje.

Naprava greje kljub pritisku

na [x] gumb. pravilno.

Elektronika ne deluje

Izkljucite napravo.
Pocakajte, da se radi-
ator popolnoma ohla-
di. Ponovno prikljucite
napravo.

Ce se napaka ponovi, prosimo kontaktirajte vaega lokalnega dobavitelja.
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Garancijska izjava

1. Predmet te garancije je elektri¢ni grelec
BIAL d.o.o0.. Ime in tip modela ter teh-
ni¢ni podatki so navedeni na embalazi.

2. S prevzemom naprave ob nakupu, ku-
pec potrjuje prevzem brezhibnega izdel-
ka. V primeru ugotovljenih poskodb ob
nakupu naj o tem takoj obvesti proda-
jalca, v nasprotnem primeru se smatra,
da je kupec prevzel izdelek ob nakupu
neposkodovan. To se nanasa predvsem
na poskodbe na ohisju grelca.

3. Garancijska doba izdelka je 24 mesecev
od datuma nakupa, vendar ne vec kot
36 mesecev od datuma proizvodnje.

4. Uveljavljanje garancije bo obravnavano
na podlagi garancijskega lista in racuna
o nakupu. Proizvajalec si pridruzuje pra-
vico zavrniti reklamacijo v primeru, da
kupec teh dokumentov ne predlozi.

5. Garancija ne zajema napak, ki so
posledica:

— nepravilne montaZze, uporabe in
demontaze (ni izvedeno skladno
z navodili),

— neustrezen namen uporabe ele-
ktricnega grelca (npr. za namen,
ki ga za ta produkt proizvajalec ni
specificiral)

— zizdelkom je rokovala nepooblasce-
na oseba,

6.

7.

— poskodb in napak, ki jih je povzrocil
kupec-uporabnik, po nakupu in pre-
vzemu izdelka.

Instalacija ogrevalnega sistema naj bo
opremljena z zapornimi ventili, ki omo-
gocajo montazo in demontazo elektric-
nega grelca, brez da izpraznimo ogreval-
ni medij iz celotnega sistema. Napake
ali dodatni stroski, ki so posledica nev-
gradnje taksnih zapornih ventilov, BIAL
ne priznava kot predmet reklamacije.

PriloZzena Navodila za uporabo so se-
stavni del Garancije. Prosimo prebe-
rite navodila pozorno, predn pri¢nete
z montazo in uporabo izdelka.

Proizvajalec je dolzan odpraviti na-
pake na izdelku v 14 dneh po preje-
mu reklamiranega izdelka v prostore
proizvajalca.

.V primeru, da odprava napake ni mo-

Zna, je proizvajalec dolzan zamenjati iz-
delek z novim, z enako funkcijo in teh-
ni¢nimi parametri.



Elektricni radijator

Uputstva za bezbednu montazu
i upotrebu.

1. Elektricni radijator nije dozvolijeno montirati ispod
elektri¢ne uticnice.

2. Vas elektricni radijator mora biti napunjen odgovara-
ju¢om koli¢inom tec¢nosti. U slu¢aju isticanja teCnosti
ili potrebe za njenom dopunom kontaktirajte vaseg
dobavljaca.

3. Uredaj nije opremljen mjeracem sobne temperature.

Ovaj uredaj nemoijte da koristite bez nadzora u malim
prostorijama ako se u njima nalaze deca ili osobe sa
posebnim potrebama. Ako su navedene osobe pod
stalnim nadzorom, mozZete uredaj koristiti i u malim
prostorima.

4. Elektri¢ni grijac nije igracka. Deci mladoj od 3 godine
uredaj ne sme da bude dostupan bez nadzora odrasle
osobe.
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Deca u uzrastu od 3 do 8 godina mogu rukovati ure-
dajem pod uslovom da je on pravilno montiran i pri-
klju¢en na elektricnu mrezu. Deca moraju da budu
pod nadzorom odraslih, odnosno, odrasli ih mora-
ju osposobiti za koris¢enje uredaja i upoznati ih sa
opashostima.

Upozorenje: Neki delovi radijatora mogu da budu vre-
li i da uzrokuju opekotine. Narocita paznja je potrebna
ako su prisutna deca ili osobe sa posebnim potrebama.

Ako uredaj koristite za susenje odece ili peskira, obez-
bedite da tkanine budu oprane u vodiiizbegavajte do-
dir sa agresivnim hemikalijama.

U cilju bezbednosti jako male dece radijator montiraj-
te tako da spoljna cev radijatora od poda bude udalje-
na najmanje 600 mm.

Uredaj mora montirati i prikljuciti stru¢na osoba,
u skladu sa vazeéim zakonima, bezbednosnim zahte-
vima i drugim propisima.

Sve instalacije sa kojima je uredaj povezan moraju
da ispunjavaju zahteve propisane zakonom i odgova-
raju¢im propisima koji vaze u drzavi u kojoj se uredaj
instalira.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Elektri¢ni nastavci i elektri¢ni adapteri ne smeju da se
koriste za napajanje elektricnog grejaca.

Elektri¢cna instalacija na koju je grejac prikljuéen mo-
ra da bude projektovana za odgovarajuci napon i da
imati zastitni prekidac (R.C.D.) 30 mA.

Za rasclanjavanje polova koristite napravu »omnipo-
le« ¢iji kontakti trebaju da budu namesteni na medu-
sobnoj udaljenosti od najmanje 3 mm.

Uredaj opremljen priklju¢nim kablom bez utika¢a mo-
Ze se instalirati u kupatilu, u zoni 1, u skladu sa odred-
bama odgovarajuceg zakona i drugih propisa za ugrad-
nju elektri¢nih uredaja u vlaznim prostorima.

Druge verzije uredaja mogu da se ugraduju u zonu 2 ili
van te zone.

Uredajem se mora upravljati iskljucivo onako kako je
navedeno u uputstvima.

Obezbedite da elektri¢ni radijator bude montiran na
zid u skladu sa uputstvima.

Molimo da ova uputstva prosledite do krajnjeg
korisnika.
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Elektricni grijac
Bezbednostni zahtevi
— montaza

1. Montazu i prikljuCivanje elektricnog grejaca treba da
obavlja isklju¢ivo osoba koja je stru¢no osposobljena
zato.

2. Uredaj prikljucite na ispravnu elektricnu instalaciju
(pogledajte tehnicke podatke elektricnog grejaca)

3. Nemojte dopustiti da kabl za napajanje dodiruje delo-
ve elektricnog grejaca ili radijatora.

4. Pre nego Sto po¢nete montazu ili demontaZzu uredaja,
uverite se da elektricni grejac nije prikljucen na elek-
tricnu mrezu.

5. Ne otvarajte kuciste uredaja — bilo kakvo posezanje
U unutrasnjost uredaja ponistava fabricku garanciju.

6. Snaga elektricnog grejaca ne sme prelaziti nominalnu
toplotnu snagu radijatora za parametre 75/65/20°C.
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7. Pritisak u radijatoru ne sme da prelazi 10 atm. Obezbedi-
te da u elektricnom radijatoru postoji zastitni vazdus-
ni jastuk. U sluc¢aju prikljucivanja elektricnog radijatora
i na toplovodnu mrezZu ostavite jedan otvoren ventil
kako biste sprecili povecanje pritiska zbog termicke
ekspanzije tecnosti.

8. Uredaj je namenjen samo za upotrebu u domadinstvu.

9. Prikljucci i instalacije uredaja treba da budu izvedeni
u skladu sa lokalnim zakonodavstvom i propisima za
prikljucivanje na elektricnu mrezu ukljucujudi i eventu-
alne dozvole. Postujte propise koji se odnosne na bez-
bednosne zone u kupatilu.
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Bezbednostni zahtevi
— upotreba

1. Tokom rada elektricni grejac mora da bude potpuno
potopljen u grejnoj tecnosti (vodi).

2. U cilju bezbednosti redovno kontroliSite uredaj i pro-
verite da ne postoji kakvo ostecenje.

3. U slucaju osteéenja priklju¢nog kabla uredaj se ne sme
koristiti. Uredaj tada iskljucite i kontaktirajte proizvo-
daca ili distributera.

4. Sprecite prodor vode u kuciste elektriénog grejaca.

5. Elektri¢ni grejac i radijator mogu da se zagreju do viso-
kih temperatura.

Molimo da to imate na umu te izbjegavajte kontakte
sa vrelim delovima uredaja.

6. Ne otvarajte kuciste elektricnog grejaca.

7. U slucaju prikljucivanja na toplovodnu mrezu, obezbe-
dite da ventil na radijatoru bude stalno otvoren.
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8. Obezbedite da deca starija od 8 godina i osobe sa po-
sebnim potrebama uredajem upravljaju pod nadzo-
rom odrasle osobe.

9. Ovaj uredaj nije igracka. Obezbedite da se uredaj ne
nalazi u domasaju dece.

10. Za vreme CiScenja i odrzavanja uredaj mora biti isklju-
Cen iz elektricne mreze.

11. Deca mlada od 8 godina uredaj mogu da Ciste samo
pod odgovaraju¢im nadzorom.
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Namena uredaja

Podrobnije informacije o razli¢itim nacini-
ma ugradnje i demontaZe elektricnog greja-
¢a u radijator su dostupne kod proizvodaca
ili uvoznika (pogledajte informacije na kra-
ju ovih uputstava). U nastavku su predoce-
ni osnovni zahtevi i preporuke, koje morate
postovati da biste osigurali dugorocan i po-
uzdan rad proizvoda.

Za siguran rad uredaja izlazna snaga greja-
¢a uvek mora biti niza od nominalne snage
radijatora za radne parametre 75/65/20°C.
Preporucujemo da izaberete elektri¢ni gre-
jac ¢ija snaga iznosi priblizno 80% vredno-
sti maksimalne nominalne snage radijatora
u koji se grejac ugraduje.

Pre montaZe i prvog koris¢enja.

1. Proditajte poglavlje Bezbednostni zahte-
vi — montaZa.

2. Za ugradnju elektricnog grijaca

u radijator koristite odgovarajuci zavija¢

(br. § 22).

3. Elektri¢ni greja¢ mora da bude ugraden

u donji deo radijatora, vertikalno u cev
kako biste omogucili odgovarajucu cir-
kulaciju grejne te¢nosti.

4. Za punjenje radijatora koristite odgo-

varajucu tekuc¢inu (voda, posebni proi-
zvodi koji se zasnivaju na mesavini vo-
de i glikola za upotrebu u toplovodnim
mrezama, ulje koje odgovara zahtevi-
ma proizvodaca radijatora i elektri¢nog
grejaca).
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5. Elektri¢ni grija¢ ne ukljucujte ako drska
elektri¢nog grijaca nije u celosti poto-
pljena u grijac¢u tekudinu.

6. Budite sigurni da u u gornjem delu ra-
dijatora postoji odgovarajuci vazdus-
ni jastuk koji sprecava povecanje pri-
tiska u radijatoru (kod priklju¢enja na
toplovodnu mrezu ventil mora biti stal-
no otvoren).

7. Kod priklju¢enja na elektri¢cnu mrezu
postujte dodatne zahteve .

a. Smeda Zica — prikljucuje se na fazni
provodnik (L).

b. Plava Zica — prikljuCuje se na pro-
vodnik nulte faze (N).

8. Pre punjenja radijatora grejnom tec-
noscu proverite da je elektricni grejac
ugraden pravilno i da je zaptiven.

Upozorenja pre demontaZze:

1. Pre pocetka demontaze elektri¢ni grejac
iskljucite iz elektricne mreze i proverite
da radijator nije vreo.

2. Upozorenje: Radijator napunjen grej-
nom te¢nos¢u moze da bude jako te-
Zak. Pre demontaZe radijatora preduz-
mite odgovarajuce bezbednosne mere.

3. Pre demontaZe zatvorite odgovarajuce
ventile te iz njega ispustite vodu kako bi-
ste izbegli moguca ostecenja.

Odlaganje proizvoda

X

Ovaj proizvod se ne smije odlagati u kon-
tejnere za smece. OdloZite ga na odgova-
rajuce sabirna mesta namenjena za reci-
kliranje elektri¢nih i elektronskih uredaja.
Na to ukazuje simbol koji se nalazi na pro-
izvodu, uputstvima i ambalaZi proizvoda.
Informaciju o sabirnim mestima za odla-
ganje uredaja potrazite kod lokalnih vlasti,
distributera ili na prodajnom mestu na ko-
jem ste uredaj kupili. Hvala vam sto poma-
Zete oCuvanju Ciste Zivotne sredine.

Odrzavanje

e Pre pocetka odrZavanja uredaj uvek is-
kljucite iz elektricne mreze.

e Povremeno kontrolisite koli¢inu grejnog
medija u radijatoru i omogucite da celo
grejno telo bude potopljeno u vodi.

e Proizvod Cistite suvom ili vlaznom kr-
pom. Ako je potrebno, koristite jako ma-
lu koli¢inu sredstva za Cis¢enje koje ne
sadrZi Stetne otopine ni abrazive.



Uputstva

Specifikacija

Snaga: 230V /50 Hz

Razred zastite:

|
Razred zastite kudista [IP]: IP x5

Tip grejnog elementa: PTC

Tipovi prikljuénih kablova: — ravni kabl sa utikacem — PW —tipY
— spiralni kabl s utikacem — SW —tipY
— ravni kabl bez utikaca* — PB —tipY

Prikljuéna dimenzijana G 1/2"
radijator:

Maksimalni dozvoljeni pritisak 1.0 MPa
u radijatoru:

Nazivna snaga: 100 | 200 | 300 400|500 | 600|800 |1000|1200 W
DuZina grejnog elementa: 165|220 |260 |350|350|465|600| 670 | 810 mm

* Uredaj je namenjen za trajno prikljuenje na elektri¢cnu mrezu (mora biti omogucena
ras¢lanjenost elektricnog prikljucka na oba pola, minimalna udaljenost 3 mm).

Namena

Elektricni grejac je uredaj namenjen za
ugradnju iskljuc¢ivo u radijatore (samostal-
ne ili priklju¢ene na elektricnu mrezu), koji
sluZe za zagrevanje prostora i susenje pes-
kira ili odece.
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Radnja

Regulacija toplotne snage

2 satna funkcija susenja

Ukljuci/iskljuci

Pritiskom na tipku ® ukljucite elektric-
ni greja¢ nakon cega on pocinje grejati.
Samoregulacijskim ukljucivanjem i iskljuci-
vanjem elektricni grejac obezbeduje izlaznu
toplotnu snagu radijatora u rasponu od 30-
100% nominalne snage elektri¢nog grejaca.

Elektri¢ni grejac (koji sadrzi grijaci ele-
ment PTC) oblikovan je tako da onemogu-
cuje opekotine pri dodiru radijatora jer au-
tomatski odrzava temperaturu na 60% bez
obzira na trenutnu podesenost (omogucu-
je da izlazna toplotna snaga grejaca bude
u skladu sa toplotnom snagom radijatora).

Konstrukcija radijatora kao i karakteristike
elektri¢nog grejaca u radijatoru uticu na na-
¢in raspodele toplote —temperature radija-
tora. Temperatura na donjem delu radijato-
ra (narocito na dve najnize tacke) moze da
bude niZa nego na gornjem delu radijatora.
To je normalna pojava.

Podesavanje Zeljene toplotne snage

Da biste postigli Zeljenu temperaturu pro-
stora, postavite stepen zagrevanja pomocu
tipki ® / ©. Stepen zagrevanja mozete pode-
siti od 1 do 5 $to znaci 30-40-60-80-100%
nominalne toplotne snage.

Izbor Zeljenog nivoa prikazuje upaljena
dioda.

TIMER

Funkcija TIMER omogucuje podeSavanje
elektricnog grejaca da grije 2 sata razlici-
tom izlaznom snagom grejanja sto je po-
godno npr. za susenje peskira. Nakon 2 sata
elektric¢ni grejac se automatski vraca u sta-
nje podesenosti pre ukljucivanja te 2 sat-
ne funkcije.

Funkcija TIMER aktivira se pritiskom na tip-
ku @ (pa i u slucaju ako je elektricni grejac



iskljuen). Uredaj ¢e poceti grejati na po-
stavljenom stepenu grejanja. Stepen gre-
janja mozete promeniti (pomocu tipki ®
i ©. Ako je elektri¢ni grejac prije ukljucenja
funkcije TIMER bio iskljucen, po isteku po-
stavljenog vremena grejac ¢e se automat-
ski iskljuciti.

Ako je pre uklju¢enja funkcije TIMER uredaj
bio podesen na stepen 2, a zatim na nivo 4,
poslije dva sata grejac ¢e se automatski vra-
titi na stepen 2.

Upozorenje: Ako je grejac ukljucen, a po
ukljucenju funkcije TIMER ne promenite

stepen grejanja, nakon 2 sata nece biti pro-
mena. Elektri¢ni grejac ¢e uvek raditi na pr-
vom stepenu grejanja.

Sprecavanje zamrzavanja

Kad je uredaj iskljucen i indikator tempera-
ture elektricnog grejaca ustanovi pad tem-
perature ispod 6°C, elektricni grejac ce se
automatski ponovno ukljuciti. Ta funkcija
onemogucuje zamrzavanje grejnog medi-
ja (te¢nosti) u radijatoru. Na aktiviranje te
funkcije ukazuje bleskajuca dioda na sredi-
ni uredaja.

RESAVANJE PROBLEMA

Problem Moguci uzrok

Resenje

Uredaj je ukljucen, nijedna
dioda ne svetli.

Problemi s prikljucivanjem

Proverite prikljuc¢ak na
elektricnu mrezu.

Uredaj greje unatoc priti-

sku na dugme [x]. ispravno.

Elektronika ne radi

Iskljucite uredaj. Pricekajte
da se radijator potpuno
ohladi. Ponovno prikljuci-
te uredaj.

Ako se problem ponovi, molimo kontaktirajte lokalnog distributera.
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Garantna izjava

1. Predmet ovog jamstva je elektri¢ni gri-
ja¢ BIAL d.o.o. Ime i vrsta modela nave-
deni su na ambalazi.

2. Preuzimanjem ovog uredaja pri kupovi-
ni kupac potvrduje punu vrednost pro-
izvoda. U slucaju da budu ustanovljene
neke nepravilnosti, kupac o tome treba
odmah obavestiti prodavaca. U suprot-
nom smatrace se da je proizvod u tre-
nutku preuzimanja bio ispravan. To se
narocito odnosi na nepravilnosti i oste-
¢enja na kontrolnoj plodi.

3. Garantnirok proizvoda je 24 meseca od
datuma kupovine, ali ne vise od 36 me-
seci od datuma proizvodnje.

4. Reklamacije ¢e se uvaZzavati na osno-
vu garantnog lista i racuna o prodaji.
U slucaju da kupac ne predoci te doku-
mente, proizvodac ima pravo da odbije
reklamaciju.

5. Garancija ne obuhvata nepravilnosti ko-
je su posledica:

— nepravilne montaZe, upotrebe i de-
montaze (ako nisu izvedene prema
uputstvima).

— neprimerenog koris¢enja elektric-
nog grejaca (n.p.r. u svrhu koju za
taj proizvod proizvodac nije naveo)

— rukovanja proizvodom od strane ne-
ovlaséenih osoba

— oStecenja i pogresaka koje je prou-
zrokovao kupac-korisnik nakon ku-
povine i preuzimanja proizvoda.

Na instalaciji sistema za grejanje treba-
ju da budu ugradeni zaporni ventili koji
omogucuju montazu i demontazu elek-
tricnog grijaca, a da pri tome nije po-
trebno praznjenje grejnog medija iz ce-
log sistema. Nepravilnosti i dodatne
troskove koji su posledica neugradnje
takvih ventila zatvaraca BIAL nece pri-
znati kao predmet reklamacije.

PriloZzene upute za upotrebu su sastav-
ni deo Garancije. Molimo paZljivo pro-
Citajte upute pre montaze i koris¢enja
proizvoda.

Proizvodac je duzan otkloniti greske na
proizvodu u roku od 14 dana od prije-
ma reklamacije i preuzimanja proizvo-
da u svojim poslovnim prostorima.

U slucaju da greska ne moze biti ot-
klonjena, proizvodac je duzan zameni-
ti proizvod novim koji ima iste funkcije
i tehnicke parametre.
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